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NOTE BY THE SECRETARIAT NOTE DU SECRETARIAT 

1. The present Statement is issued monthly by the 
Office of Legal Affairs of the Secretariat in pursuance of 
article 13 of the Regulations to give effect to Article 102 
of the Charter adopted on 14 December 1946 by General 
Assembly resolution 97 (I). 

2. Part I contains a statement of the treaties and 
international agreements registered in accordance with 
Article 102 (1) of the Charter. Part II contains a state-
ment of treaties and international agreements filed and 
recorded in accordance with article 10 of the aforementioned 
Regulations. With respect to each treaty or international 
agreement the following information is given: registration 
or recording number, title, date of conclusion! date and 
method of entry into force, languages in which it was con-
cluded, name of the authority which initiated the formality 
of registration or filing and recording and date of that 
formality. Annexes to the Statement contain ratifications, 
accessions, prorogations, supplementary agreements and 
other subsequent actions concerning treaties and inter-
national agreements registered or filed and recorded with 
the Secretariat of the United Nations or registered with 
the Secretariat of the League of Nations. The authentic 
texts of the treaties and international agreements together 
with translations in English and French are subsequently 
published in the United Nations Treaty Series. 

3. Under Article 102 of the Charter of the United 
Nat i on s every treaty and every international agreement 
entered into by a Member of the United Nations after the 
coining into force of the Charter must be registered with 
the Secretariat and published by it. The General Assembly, by 
resolution 97 (I) referred to above, established regulations 
to give effect to Article 102 of the Charter. The United 
Nationsunder article 4 of these Regulations, registers 
ex officio every treaty or international agreement which is 
subject to registration where the United Nations is a party, 
has been authorized by a treaty or agreement to effect 
registration, or is the depositary of a multilateral treaty 
or agreement. The specialized agencies may also register 
treaties in certain specific cases. In all other instances 
registration is effected by a party. The Secretariat is 
designated in Article 102 as the organ with which registra-
tion is effected. 

4. The Regulations also provide in article 10 for the 
filing and recording of certain categories of treaties and 
international agreements other than those subject to regis-
tration under Article 102 of the Charter. 

1. Le présent Relevé est publié mensuellement par le 
Service juridique du Secrétariat en exécution de l'article 
13 du Règlement destiné â mettre en application l'Article 
102 de la Charte, adopté le 14 décembre 1946 par la réso-
lution 97 (I) de l'Assemblée générale. 

2. La partie I contient le relevé des traités et accords 
internationaux enregistrés conformément au paragraphe 1 de 
l'Article 102 de la Charte. La partie II contient le relevé 
des traités et accords internationaux classés et inscrits 
au répertoire en application de l'article 10 du Règlement 
susmentionné. Pour chacun des traités ou accords interna-
tionaux, les renseignements ci-après sont indiqués : numéro 
d'enregistrement ou d'inscription au répertoire, titre, 
date de conclusion, date et méthode d'entrée en vigueur, 
langues de conclusion, nom de l'autorité qui a pris l'ini-
tiative de la formalité d'enregistrement ou de classement 
et d'inscription au répertoire et date de cette forma 1ité. 
Les annexes au Relevé contiennent les ratifications, 
adhésions, prorogations, accords complémentaires et autres 
formalités ultérieures concernant les traités et accords 
internationaux enregistrés ou classés et inscrits au réper-
toire au Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies ou 
enregistrés au Secrétariat de la Société des Nations. Les 
textes authentiques des traités ou accords internationaux, 
accompagnés de traductions en anglais et en français, sont 
ensuite publiés dans le Recueil dee Traitée des Nations Unies. 

3. Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies tout traité ou accord international conclu par un 
Membre des Nations Unies après l'entrée en vigueur de la 
Charte doit être enregistré au Secrétariat et publié par lui. 
Par sa résolution 97 (I)» mentionnée plus haut, 1'Assemblée 
générale a adopté un règlement destiné à mettre en applica-
tion l'Article 102 de la Charte. L'article 4 de ce Règle-
ment dispose que l'Organisation des Nations Unies doit enre-
gistrer d'office tout traité ou accord international soumis 
à la formalité d'enregistrement soit lorsqu'elle est partie 
audit traité, soit lorsqu'elle a été autorisée par les 
signataires à effectuer 1 *enregistrement, soit encore 
lorsqu'elle est dépositaire d'un traité ou accord multila-
téral. Les institutions spécialisées peuvent également, 
dans certains cas déterminés, faire enregistrer des traités. 
Dans tous les autres cas, c'est l'une des parties qui effectue 
1'enregistrement. Aux termes de l'Article 102 le Secrétariat 
est 1 * organe auprès duque1 1 * enrégi strement doit être effectué. 

4. L'article 10 du Règlement contient des dispositions 
relatives au classement et à l'inscription au répertoire de 
certaines catégories de traités et d'accords internationaux 
autres que ceux qui sont soumis à la formalité de l'enre-
gistrement en vertu de l'Article 102 de la Charte. 
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5. Under Article 102 of the Charter and the Regula-
tions, the Secretariat is generally responsible for the 
operation of the system of registration and publication of 
treatiès. In respect of ax officio registration and filing and 
and recording, where the Secretariat has responsibility for 
initiating action under the Regulations, it necessarily has 
authority for dealing with all aspects of the question. 

6. In other cases, when treaties and international 
agreements are submitted by a party for the purpose of 
registration or filing and recording, they are first 
examined by the Secretariat in order to ascertain whether 
they fall within the category of agreements requiring 
registration or are susceptible of filing and recording, 
and also to ascertain whether the technical requirements of 
the Regulations are met. It may be noted that an authorita-
tive body of practice relating to registration has developed 
in the League of Nations and the United Nations which may 
serve as a useful guide. In some cases, the Secretariat 
may find it necessary to consult with the registering party 
concerning the question of registrability. However, since 
the terms "treaty" and "international agreement" have not 
been defined either in the Charter or in the Regulations, 
the Secretariat, under the Charter and the Regulations, 
follows the principle that it acts in accordance with the 
position of the Member State submitting an instrument for 
registration that so far as that party is concerned the 
instrument is a treaty or an international agreement within 
the meaning of Article 102. Registration of an instrument 
submitted by a Member State, therefore, does not imply a 
judgement by the Secretariat on the nature of the instru-
ment, the status of a party, or any similar question. It 
is the understanding of the Secretariat that its action 
does not confer on the instrument the status of a treaty 
or an international agreement if it does not already have 
that status and does not confer on a party a status which 
it would not otherwise have. 

7. The obligation to register rests on the Member 
State and the purpose of Article 102 of the Charter is to 
give publicity to all treaties and international agree-
ments entered into by a MembeT State. Furthermore, under 
paragraph 2 of Article 102, no party to a treaty or inter-
national agreement subject to registration, which has not 
been registered, may invoke that treaty or agreement before 
any organ of the United Nations. 

5. En vertu de l'Article 102 de la Charte et du règle-
ment le Secrétariat est chargé d'assurer l'enregistrement 
et la publication des traités. En ce qui concerne l'enregis-
trement d'office ou le classement et l'inscription au réper-
toire dans les cas où, conformément au règlement, il appar-
tient au Secrétariat de prendre l'initiative â cet égard, 
celui-ci est nécessairement compétent pour traiter de tous 
les aspects de la question. 

6. Dans les autres cas, c'est-î-dire lorsque c'est une 
partie S un traité ou S un accord international qui présente 
l'instrument aux fins d'enregistrement, ou de classement et 
d'inscription au répertoire, le Secrétariat examine ledit 
instrument afin de déterminer s'il entre dans la catégorie 
des accords qui doivent être enregistrés ou de ceux qui 
doivent être classés et inscrits au répertoire, et afin de 
s'assurer que les conditions techniques du règlement sont 
remplies. Il convient de noter que la Société des Nations 
et l'Organisation dès Nations Unies ont progressivement éla-
boré, en matière d'enregistrement des traités, une pratique 
qui fait autorité et dont on peut utilement s'inspirer. 
Dans certains cas, le Secrétariat peut juger nécessaire de 
consulter la partie qui enregistre SUT la recevabilité de 
l'enregistrement. Toutefois, comme le terme "traité" et l'ex-
pression "accoTd international" n'ont été définis ni dans la 
Charte ni dans le règlement, le Secrétariat, en appliquant 
la Charte et le règlement, a pris comme principe de s'en 
tenir â la position adoptée à cet égard par l'Etat Membre 
qui a présenté l'instrument S l'enregistrement, 8 savoir 
que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie con-
tractante l'instrument constitue un traité ou un accord 
international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que 
l'enregistrement d'un instrument présenté par un Etat Membre 
n'implique, de la part du Secrétariat, aucun jugement sur 
la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute 
autre question similaire. Le Secrétariat considère donc que 
les actes qu'il pourrait être amené â accomplir ne confèrent 
pas à un instrument la qualité de "traité" ou d'"accord 
international" si cet instrument n'a pas déjà cette qualité, 
et qu'ils ne confèrent pas a une partie un statut que, par 
ailleurs, elle ne posséderait pas. 

7. L'Article 102 de la Charte a pour but d'assurer 
la publicité de tous les traités et accords internationaux 
conclus par les Etats Membres. L'obligation d'enregistre-
ment incombe i ces Etats. D'autre part, aux termes du para-
graphe 2 de l'Article 102, aucune partie â un traité ou 
accord international soumis â l'obligation d'enregistre-
ment ne pourra invoquer ledit traité ou' accord devant un 
organe des Nations Unies s'il n'a pas été enregistré. 

2 



FART I P&BTIE I 

TREATIES AMD INTERNATIONAL AGREEMENTS 
REGISTERED DURING THE MONTH OF AUGUST 1974 

TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX 
ENREGISTRES PENDANT IE HOIS D'AOUT 1974 

Nos. 13445 to 13493 NOS 13445 a 13493 

No. 13445. UNITED STATES OF AHEHICA AND UNION OF SOVIET 
SOCIALIST RÏPUBLICS : 

Inter.ii Agreement on certain measures with respect to the 
limitation cf strategic offensive arms (with protocol). 
Signed at Mcscow on 26 Hay 1972 

Came into force on 3 October 1972, apon exchange of written 
notices of acceptance by the Parties (effected simultaneously 
with the exchange of instruments of ratification of the 
Treaty of 26 Ray 1972 on the limitations of anti-ballistic 
missile systems (see No. 13446 belov), in accordance with 
article VIII ( 1) . 

àut hen tic_texts^ English_a nd_BussiaiiA 
Beqistered_hy.the United States of_lBgriga_gn_2_Aug;ust_1974 A 

No 13445. ETATS-UNIS D*AMERIQUE ET UNION DES REPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIETIQUES : 

Accord intérimaire relatif à certaines mesures concernant la 
limitation des armes offensives stratégiques (avec 
protocole). Signé â Hoscou le 26 mai 1972 

Entré en vigueur le 3 octobre 1972, date de l'échange des 
notifications écrites d'acceptation par les Parties (effectué 
en tnSae temps que l'échange des instruments de ratification 
du Traité du 26 mai 1972 relatif à la limitation des systèmes 
contre les missiles ballistiques (voir No 13446 ci-dessous), 
conformément à l'article VIII, paragraphe 1. 

Teites_aQthen tig ues_.:_§ng lais _et_ru3se A 

No. 13446. UNITED STATES CF AMERICA AND UNION OF SOVIET 
SOCIALIST REPUBLICS: 

Treaty on the limitation of anti-ballistic missile systems. 
Signed at Moscow on 26 May 1972 

Came into fcrce on 3 October 1972 by the exchange of the 
instruments of ratification, in accordance with article 
XVI (1) . 

Aut hen tic_tex ts_: EngliSh-àfiâ-SïïSSiâlii 
Heaistered_by_the_United_State3_of_Ameç 

No 13446. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET UNION DES REPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIETIQUES : 

Traité relatif à la limitation des systèmes contre les 
missiles ballistiques. Signé â Moscou le 26 mai 1972 

Entré en vigueur le 3 octobre 1972 par l'échange des 
instruments de ratification, conformément à l'article XVI, 
paragraphe 1. 

Tgites i autfrefttiques^ ft-ranglais_et_russgA 
Enregistré_Ear_les_Etats-Unis_dj iAmérique le, 2_ao3t-i 1974. 

No. 13447. UNITED STATES OF AMERICA AND UNION OF SOVIET 
SOCIALIST RfPUBLICS : 

Hemorandum of Understanding regarding the establishment of a 
Standing Consultative Commission on arms limitation. 
Signed at Geneva on 21 Cecember 1972 

Came into force on 21 December 1972 by signature. 

Authentic_texts^ English_and_Bussian i 

(Note: Also see same number in annex A.) 

No 13447. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET UNION DES REPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIETIQUES : 

Mémorandum d'accord relatif à l'a création d'une Commission 
consultative permanente pour la limitation des armements. 
Signé A Genève le 21 décembre 1972 

Entré en vigueur le 21 décembre 1372 ptfr la signature. 

Tgxtes authentiques,:_anglais_et russe.. 
Enrêgistré.gar_lgs.Etats-Unis -d^Amérigue_le,2_agQt^1974. 

(Note : Voir aussi même numéro en annexe A.) 

No. 13448. UNITED STATES CF AMERICA AND UNION OF SOVIET 
SOCIALIST REPUBLICS: 

Agreement relating to basic principles of negotiations cn the 
further limitation of strategic offensive arms. Signed at 
Washington cn 21 June 197 3 

Came into fcrce on 21 June 1973 by signature. 

Au t hen t iç_ t ex ts E n^ li sh _a nd_Bussi an ̂  

No 1344B. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET UNIOH DES REPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIETIQUES : 

Accord relatif aux principes de base pour les négociations 
tendant â établir de nouvelles limitations en matière 
d'armes offensives stratégiques. Signé A Washington le 
21 juin 1973 

Entré en vigueur le 21 juin 1973 par la signature. 

Textes_authentigues -^_anglais i_et_rasse i 
gjrgqistré par les nitats-Ûnis_dlIiIrigue_le_2_ao0t_1974_.. 

No. 13449, UNITED STATES OF AMERICA AND BCLIVIA: 

Agreement for sales of agricultural commodities. Signed at 
La Paz on 2C December 1972 

Came into force on 20 December 1972 by signature, in 
accordance with part III(E). 

Autfcentic_texts.: Enalish_a nd_S£anish A 
iSlïiIElEi^IiïItîiIUnitêd_Stat es_of^ 1974,. 

(Note: Also see same number in annex A.) 

No 13449. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET BOLIVIE : 

Accord relatif à la vente de produits agricoles. 
Paz le 20 décembre 1972 

Signé à La 

Entré en vigueur le 20 décembre 1972 par la signature, 
conformément à la troisième partie, section B. 

Tgjt e§_ au then tigues_^_ang lais _gt_espaqngl._ 

(Note : voir aussi même numéro en annexe A.) 
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No. 13450. UNITED STATES OF AMERICA AND AFGHANISTAN : No 13450. ETATS-UNIS D'AMERIQUE BT AFGHANISTAN 

Agreement for sales of agricultural commodities (with minute 
of understanding). Signed at Kabul on 21 February 1973 

Cane into force on 21 February 1973 by signature, in 
accordance with part III (B) . 

è^thentiç.tezts^ English^and^Dari.. 
ered_bj_the_Unite|_States_of_Àmeri 

Accord relatif à la vente de produits agricoles (avec procès-
verbal d'accord). Signé à Kaboul le 21 février 1973 

Entré en vigueur le 21 février 1973 par la signature, 
conformément à la troisième partie, section E. 

Textes_autheotigues_^_analais -et_dari i 

No. 13451. UNITED STATES OF AflERICA AND SHITZBRLA ND: 

Exc hange of n ot es constitut in g an agree oent celating to the 
status, privileges and immunities of the delegations' to the 
US/USSR Standing consultative Commission on Aras 
Liaitation. Bern, 26 February and 5 March 1973 

Cane into fcrce on 5 March 1973, the date of receipt cf the 
note in reply, in accordance with the provisions of the said 
notes. 

A u t hentic _tex ts x E n al i sh _and_Frenc h t 
BSalstered_bi.the_[]nited_|tatgs 

No 13451. ETATS-UNIS D'AMEBIQUE ET SUISSE : 

Echange de notes constituant un accord relatif aux statuts, 
privilèges et immunités des délégations auprès de la 
Commission consultative permanente américano-soviétique 
pour la limitation des armements. Berne, 26 février et 
5 nars 1973 

Entré en vigueur le 5 nars 1973, date de la réception de la 
note de réponse, conformément aux dispositions desdites 
notes. 

Iêïtê.S.„authen tig >ues_^_analais_et_fransais i_ 
2J3IS3ÎS t r é ^ g a r ^ l e s ^ E t a t s - U n i s ^ ^ A œ é r i 

«o. 134 52. ONITED STATES OF AMERICA AND COLOMBIA: 

Exchange of nctes constituting an agreement confirming the 
Agreement of 18 August 1973 between the United States 
Department of Agriculture and the Colombian Ministry cf 
Agriculture relating to control and eradication of 
foot-and-mouth disease (with the Agreement dated 18 August 
1973). Bogota, 27 November and 3, 14 and 17 December 1973 

Came into force on 17 December 1973 by the exchange of the 
said notes. 

Aut hen tic_ texts,: Enalish_a nd_S£anish i 
êêâi§£ered_bjr_t he_Uijited_St at es_of_Amer ica -on_2_August_J974 i 

NO 13452. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET COLOMBIE : 

Echange de notes constituant un accord confirmant l'Accord 
du 18 août 1973 entre le Département de l'agriculture des 
Etats-Unis et le Ministère de 1'agriculture colombien 
nelatif à la lutte contre la fièvre aphteuse (avec 1*Accord 
en date du 18 août 1973). Bogota, 27 novembre et 3, 14 et 
17 décembre 1973 

Entré en vigueur le 17 décembre 1973 par l'échange desdites 
nctes. 

Tgites authentiques : anglais et espagnol^ 
Ênregistré~pir_lêI~Êtâts-Ûnîs^^ aoflt_J974. 

No. 13453. UNITED STATES OF AMERICA AND ITALY: 

Exchange of notes constituting an agreenent concerning trade 
in cotton velveteen fabrics (with related note) . 
Washington, 9 January 1974 

Came into force on 9 January 1974 by the exchange of the 
said notes, with retroactive effect from 1 October 1973, in 
accordance with their provisions. 

Authentic^text^ En^lish i 
£®3i§t ered__b^_t h§_United_States wof_Amer ica_on_2_Aug,ust__ J974,, 

No 13453. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET ITALIE : 

Echange de notes constituant un accord relatif au commerce 
des velours de coton (avec note connexe). Washington, 
9 janvier 1974 

Entré en vigueur le 9 janvier 1974 par l'échange desdites 
notes, avec effet rétroactif au 1er octobre 1973, confor-
mément à leurs dispositions. 

e_authen tigue__: _a nglais^ 

No. 13454. UNITED STATES OF AMERICA AND REPUBLIC OF 
VIET-N6M: 

Agreement for sales of agricultural commodities (with agreed 
minutes). Signed at Saigon on 21 January 1974 

Came into force on 21 January 197U ty signature, in 
accordance with part III(E). 

àathentic_texti English A 
United_States_of_America_cn_2_August_J974.. 

(Note : Also see sane nuebee in annex A.) 

NO 1345U. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET REPUBLIQUE DU VIET-NAM : 

Accord relatif à la vente de produits agricoles (avec 
procès-verbal). Signé à Saigon le 21 janvier 1974 

Entré en vigueur le 21 janvier 1974 par la signature, 
conformément à la troisième partie, section E. 

Texte_authentigue_2_anglais i 

(Note : Voir aussi même numéro en annexe A.) 

No. 13455. UNITED STATES OF AMERICA AND PERU: 

Agreement relating to the settlement of certain claims (with 
annexes). Signed at Lima on 19 February 1974 

Came into force oa 19 February 1974 by signature, in 
accordance with article VIII. 

ex ts^ English_a nd_S£anishi 
ates_of^ 

NO 13455. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET PEROU : 

Accord relatif au règlement de certaines créances (avec 
annexes). Signé à Lima le 19 février 1974 

Eûtré en vigueur le 19 février 1974 par la signature, 
conformément ï l'article VIII. 

Textes_attthe£tigues_i_anglais_et_es£agnol i 
Ënregis tré_2a£_les_Ë tats-Unis_dJ_Am&rigu 
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NO. 13456. UNITED STATES OF A HEBICA AND NEW ZEALAND: No 13456. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET NOUVELLE-ZELANDE 

Agreement for scientific and technological co-operation. 
' Signed at Wellington on 27 February 1974 

Came into force on 27 February 19 74 by signature, in 
accordance with article XII. 

Aut hen tiç_tex £uaii§h A 

Accord relatif A la coopération scientifique et technique. 
Signé A Wellington le 27 février 1974 

Entré en vigueur le 27 février 1974 par la signature, 
conformément à l'article XII. 

les Etats-Unis^ d^Amérigue_le_2_ao0t_1974 j_ 

SO. 13457. UNITED STATES OF AMERICA AND FINLAND: 

Exchange of notes constituting an agreement relating to 
certificates of airworthiness for imported glider aircraft 
and aircraft appliances. Washington, 7 Harch 1974 

Came into fcrce on 7 March 1974, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes. 

Aut hen tiç_textj. English^ 

No 13457. ETATS-UNIS D'AHEBIQUE ET FINLANDE : 

Echange de notes constituant un accord relatif aux 
certificats de navigabilité pour les planeurs et les 
équipements d'aéronef importés. Washington, 7 mars 1974 

Entré en vigueur le 7 mars 1974, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Texte authentique.:.anglais 

frO. 13456. UNITED STATES OF AMERICA AND CANADA: 

Exchange of notes constituting an agreement relating to the 
closing of certain stations of the continental radar 
defense system. Washington, 22 March 1974 

Came into force on 22 Harch 1974 by the exchange of the 
said notes. 

Anthentic_texti English, 

No 13458. ETATS-UNIS D'AHEBIQUE ET CANADA : 

Echange de notes constituant un accord relatif à la fermeture 
de certaines stations faisant partie du réseau continental 
de défense radar. Washington, 22 mars 1974 

Entré en vigueur le 22 mars 1974 par l'échange desdites 
notes. 

Ïâxte waathenti2ue_j._anglais i 

NO. 13459. UNITED NATIONS AND EGYPT: 

Agreement on the United Nations and the Fcod and Agriculture 
Organization's Begional Seminar on remote sensing of earth 
resources and the environment to be held from 4 to 13 Sep-
tember 1974 in Cairo. Signed at New York on 2 August 1974 

Came into force on 2 August 1974 by signature, in 
accordance with article VII (1). 

Aut hen tic__t ex ti__£sglish i 
Begistêrêd ex"officio""0n 2 August 1974 1 

No 13459. ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET EGYPTE : 

Accord relatif au séminaire régional de l'Organisation des 
Nations Unies et de l'Organisation des Nations unies pour 
l'alimentation et l'agriculture sur la télédétection des 
ressources terrestres et l'environnement devant se tenir au 
Caire du 4 au 13 septembre 1974. Signé à New York le 
2 août 1974 

Entré en vigueur le 2 août 1974 par la signature, 
conformément à l'article VII, paragraphe 1. 

îsiiê-âïïiiSBiiaïïê-i-âûaiàiSA 
Iïïi5ïiïiIIIIilii£lIÎI.IIl23i_122iiA 

Ho. 13460. CYPRUS AND SWITZERLAND: 

Agreement relating to air services (with annex). Signed at 
Nicosia on 12 March 1966 

Applied provisionally from 12 March 1966, the date of 
signature, and case into force definitively on 5 July 1967, 
the date on which the Contracting Parties notified each other 
of the fulfilnent of the appropriate constitutional require-
ments, in accordance with article 19. 

Au then tic_t extsj j5ggli§te.and_FrenchL 
u Organization 

~~ o q 5 i august 1974. (Note: Also see same number in annex A.) 

NO 13460. CHYPRE ET SUISSE : 

Accord relatif aux services aériens (avec annexe). Signé â 
Nicosie le 12 mars 1966 

Appliqué à titre provisoire â compter du 12 mars 1966, date 
de la signature, et entré en vigueur A titre définitif le 
5 juillet 1967, date à laquelle les Parties contractantes se 
sont mutuellement notifié l'accomplissement des fornalitês 
constitutionnelles reguises, conformément à 1'article 19. 

Textes.authentiques.:_anglais_et„frangais^ 
S B E g g i s I s j - 1 ' Ô r g a n i s a t i o n ^ d e _ î l a v i a t i o n _ g i y i l e 

(Note : Voir aussi même 
numéro en annexe A.) 

MO. 13461. SWEDEN, DENMARK AND NOBWAY: 

Agreement on financial guarantees to certain airlines. 
Signed at Stockholm on 30 December 1970 

Cams into force on 30 December 1970, with retroactive 
effect from 1 October 1970, in accordance with article 5. 

l2tfcaati£_tgxt§.S Sïgà±§Ju-BâIîish_and_N2£wegian i t 
Registered by the InterDatiQBal_Cigll-Aviation_OEgaQizatign 

2B—§^August.197 4 a 

No 13461. SUEDE, DANEMARK ET NORVEGE : 

Accord concernant l'octroi de garanties financières à 
certaines entreprises de transport aérien, signé à 
Stockholm le 30 décembre 1970 

Entré en vigueur le 30 décembre 1970, avec effet rétroactif 
au 1er octobre 1970, conformément â l'article 5. 

IîiIiIIi£É-iàIIil2£âiBîsâîi2û_âs-ilâïiâiî2ii_£iîiIê 
ij>tgtnationale_le 5 aoOt, 1?74. 
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No » 13462. CANADA AND ISBABL: No 13162. CANADA ET ISBAEL 

Agreement on commercial scheduled aie services (with schedule 
of coûtes). Signed at Ottawa on 10 February 1971 

Accord concernant les services aériens commerciaux réguliers 
(avec tableau de routes). Signé & Ottawa le 10 février 
1971 

Caae into fcrce on 10 February 19 71 by signature, in 
accordance vith article XII. 

texts : , Enqlish ^ French,anfl Hebrew, 

sâlIIââiiiilllz^A "* 

Entré en vigueur le 10 février 1971 par la signature, 
conformément à l'article XXI. 

Teites authentigueg, ; anglais, _ f r a n ç a i s e t^fbrgu^. 
Is£êaîiîElZiâ£-115laâ5â§âîâ95_iê-lZâ.ïlâti2D-slïils 

liiiïÊiïIssIIs-iS-I-àsSi-I^Ziii 

Mo. 13463. SWITZERLAND AND TBINIDàD AND TOBAGO: No 13463. SUISSE ET TBINITE-ET-TOBAGO : 

Agreement relating to air services (with annex). 
Port of Spain on 15 Deceaber 1971 

Signed at 

Applied provisionally froa 15 Deceaber 1971, the date of 
signature, and caae into force definitively on 14 January 
1974, the date on which the Contracting Parties notified each 
other of the fulfilment of their constitutional formalities, 
in accordance with article 19. 

Autfeen tic_textsj. English_and_P£gfi£h±. 

Accord relatif aux services aériens (avec tableau de routes). 
Signé & Port of Spain le 15 décembre 1971 

Appligué â titre provisoire â coapter do 15 décembre 1971, 
date de la signature, et entré en vigueur à tire définitif le 
14 janvier 1974, date à laquelle les Parties contractantes se 
sont notifié l'accoaplisseaent de lears formalités 
constitutionnelles, conformément à l'article 19. 

Textes § u t h g B £ i g H e s ^ _ a n g l a i s _ e t _ f r § ngais r 
EPÇeqigtré_ggr_1^0rqanigation_de l'aviation civile 

interna tiopale_le_5_aopt_197f* A 

No. 13464. SWITZERLAND AND GABON: 

Agreement on scheduled air services (with annex). Signed at 
Bern on 27 January 1972 

Applied provisionally from 27 January 1972, the date of 
signature, and came into force definitively on 21 November 
1973, the date on which the Contracting Parties notified each 
other of the fulfilment of their constitutional requirements, 
in accordance with article 20. 

Aij£J)eri£ic_ tex t_: French^. 

""aâZIIlââîiitlïIîîi ~ ~ ~ 

He 13464. SUISSE ET GABON : 

Accord relatif aux transports aériens réguliers (avec 
annexe). Signé à Berne le 27 janvier 1972 

Appligué Â titre provisoire & coapter du 27 janvier 1972, 
date de la signature, et entré en vigueur & titre définitif 
le 21 noveabre 1973, date â laquelle les Parties 
contractantes se sont autuellenent notifié l'accoaplisseaent 
de leurs formalités constitutionnelles, conformément à 
l'article 20. 

Texte,^uthentlgye M: français. 
Enregistré par l'Organisation de l'aviation civile 

internationale le.5 aoQt I?74. 

No. 13465. SWITZERLAND AND IRAN: 

Agreement for air services (with annex). Signed at Tehran on 
31 December 1972 

Came into force on 2 Deceaber 1973, the date of the last of 
the notifications by which the Contracting Parties informed 
each other of the fulfilment of their respective constitu-
tional requirements, in accordance with article 17. 

Autftgntic, texts of the Agreement: EEëfich _and_Per si an 
Aothgptic_ tgxt of_the jannexi_lFrencht 
legistgred., by _t jje, International_Ciyil_|yjatioQ_0rganidation 

2âlllîâiaii-122ÎU 

No 13465. S0ISSE ET IRAN : 

Accord relatif aux services aériens (avec annexe). Signé à 
Téhéran le 31 déceabre 1972 

Entré en vigueur le 2 décembre 1973, date de la dernière 
des notifications par lesguelles les Parties contractantes se 
sont informées de l'accoaplisseaent de leurs foraalités 
constitutionnelles respectives, conforaéaent â l'article 17. 

Textes authentiques .de,!'Accord; français et.pegsafl. 
fraisais. 

Ênregistré_Bar_X^Ôrgaiii§ation_de_l^aviatio 

No. 13466. SINGAPORE AND MALAYSIA : 

Agreeaent for air services between and beyond their 
respective territories (with annex). Signed at Singapore 
on 28 August 1972 

Caae into force on 28 August 1972 by signature, in 
accordance with article 16. 

âa£keatiç_t exts.1 ED2ii§h_a]id_Malajit 

2Dl5_August_ 197 

No 13466. SINGAPOUR ET HALAISIE : 

Accord relatif aux services aériens entre leurs territoires 
respectifs et au-delà (avec annexe) • Signé à Singapour le 
28 août 1972 

Entré en vigueur le 28 aoQt 1972 par la signature, 
conformément 4 l'article 16. 

Testes authentiques : anqlais_et ial^4§i 
lBE§3ÎsS£É.iâ£-lÏ2£3âi!ÂââÈi2fi-5S.l.!.âXlà£i2B-£iZllS 

internationa].e_ïe 5_aoât 1974. 

Ho. 13467. MALI AND CHAD: 

Air Transport Agreeaent (with annexes). Signed at Bamako on 
12 February 1974 

Caae into force on 12 February 19 74 by signature, in 
accordance vith article 17. 

gS3ig£§Sgd tfre_lDtergayioRal Civil. ̂ yiat j.OQ. Organization 
2fl-5_4u gust_1924 A 

No 13467. MALI ET TCHAD : 

Accord relatif aux transports aériens (avec annexes)• Signé 
â Baaako le 12 février 1974 

Entré en vigueur le 12 février 1974 par la signature, 
conforaéaent i l'article 17. 

Textg.àu^eûiigas-i.flâfigaisj. 
EnyegisiEé-Bflt^lIQigfrpisqtion (le l'aviatiop cAyile 
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Mo. 13468. CANADA AND FIJI: 

Air Transport Agreement (with schedule). Signed at Suva on 
30 April 1974 

Came into force on 30 April 1974 by signature, in 
accordance with article 20. 

Aathentjc_texts: English. and_Frengh t 
Aviation. rOrganizatign 

No 13468. CANADA ET FIDJI : 

Accord relatif aux transports aériens (avec tableau)• Signé 
à Suva le 30 avril 1974 

Entré en vigueur le 30 avril 1974 par la signature, 
conformément à l'article 20. 

Î6Xtes_authentigues_ - -2„§£3^âiS„êt_f 
i B Ï i i î i ï i î I Ë i i l i l S i i à i l i i l ï i i U s - Ï A â ï i i î i s B - s i ï i l s 

• o. 13469. AUSTRIA AND BULGARIA : 

Agreement on co-operation in the fields of culture, science 
and education (vith annex). Signed at Sofia on 9 February 
1973 

Case into force on 7 July 1974, i.e., 60 days after the 
exchange of the instruments of ratification, which took place 
at Vienna on 8 Bay 1974, in accordance with article 22. 

Bqgistgred .by,|us^ci^_OD_5_4ugugt_197jj 4. 

No 13469. AUTRICHE ET BULGARIE : 

Accord de coopération dans le domaine de l'éducation, de la 
science et de la culture (avec annexe). Signé à Sofia le 
9 février 1973 

Entré en vigueur le 7 juillet 1974, soit 60 jours après 
1•échange des instruments de ratification, gui a eu lieu à 
Vienne le 8 mai 1974, conformément à l'article 22. 

Tgjtes authentiques : allemand_et bulgare. 

No. 13470. UNITED NATIONS AND AUSTRIA: 

Agreement for the establishment of the European Centre for 
Social Helfare Training and Besearcii (with exchange of 
notes of 7 August 1974 and Statutes of the Centre). Signed 
at Sen York on 24 July 1974 

Came into force on 7 August 1974, the date of the exchange 
of notes provided for to that effect by article IX. 

43tàenti£_textsi_ÊD2lisà_ai!!_Ge£aâBi. 
Hegistejed ex officio on_7riAugast_197jjJ 

NO 13470. ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET AUTRICHE : 

Accord relatif à la création du Centre européen de formation 
et.de recherche en matière de défense sociale (avec échange 
de notes en date du 7 août 1974, et statuts du Centre). 
Signé A New York le 24 juillet 1974 

Entré en vigueur le 7 août 1974, date de l'échange de notes 
prévu A cet effet par l'article IX. 

Textes_authentigues^j^anglais _et.allemand. 
lEïiîîIïËIIIIïïfïiiliilLIilïIIIIîi 

No. 13471. MONGOLIA AND IRAN: 

Bongol-Iranian Joint Declaration, signed at Tehran on 
28 November 1973 

Came into force on 28 November 1973 by signature. 

iuçhefiçj.ç çexts; fl2aa2iiâfix-,ESIsiaa_3jjd_Englishi 
Begistergd.fy BonqQlia_gB_8_August_1274 A 

No 13471. MONGOLIE ET IRAN : 

Déclaration commune mongolo-iranienne. Signée à Téhéran le 
28 novembre 1973 

Entrée en vigueur le 28 novembre 1973 par la signature. 

Te xt es _au then tigues_ mongol £_gersan et anglais. 
fnrggîstré_BiçIliIIôniôIIe3îe~8~aÔQ ~ 

•o. 13472. 0NITED NATIONS AND ISBABL: 

Agreement regarding arrangements for the Expert Group meeting 
on the achievement of efficiency in the use and re-use of 
water. Signed at New York on 2 and 13 August 1974 

Came into force on 13 August 1974, the date on which the 
second signature had been affixed, in accordance with article 
f II (1) . 

Authentic text: gnqlish. 
Bejjstgcgd ex officio on_13 August.. j9?4 t 

No 13472. ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET ISBABL : 

Accord relatif à l'organisation de la réunion d'experts sur 
la recherche d'une meilleure utilisation et réutilisation 
de l'eau. Signé A New York les 2 et 13 août 1974 

Entré en vigueur le 13 août 1974, date à laquelle la 
seconde signature avait été apposée, conformément à l'article 
VII, paragraphe 1. 

Te'Eg.agtfrentigue..: _anglais.^ 
Ê'DrêqIstré~d''"ôffîcê~ïe 13~iÔBt_1974. 

BO. 13473. UNITED NATIONS (UNITED NATIONS CAPITAL 
DEVELOPMENT FUND) AND UNITED REPUBLIC OF TANZANIA: 

Grant Agreement (with schedules). Signed at Dar es Salaam on 
21 August 1974 

Case into force on 21 August 1974 by signature, in 
accordance with section 8.01. 

àiihsaïis-fefiïii—.ficalisht 
laaistscaà « officio aju21_àuau3£_122<U 

See section 6.01 for provisions relating to the 
appointment of an arbitrator by the President of the 
International Court of justice* 

No 13473. ORGANISATION DES NATIONS UNIES (FONDS 
D'EQUIPEMENT DES NATIONS UNIES) ET REPUBLIQUE-UNIE DE 
TANZANIE : 

Accord relatif à un don en espèces (avec annexes). Signé A 
Dar es-Salam le 21 août 1974 ^ 

Entré en vigueur le 21 aoQt 1974 par la signature, 
conformément au paragraphe 8.01. 

ï e * £ e _ â u t h e n t i g u e _ x _ à B a i i i s t 
inriglstré'd'office le 21 août 1974. 

~ "*Voir paragraphe 6.01 pour les dispositions relatives A la 
désignation d'un arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 



No. 13474, FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND AUSTfilA : No 13474. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEBAGKE ET AUTRICHE 

Treaty concerning the effects of the establishaent and 
operation of Salxburg Airport upon the territory of the 
Federal Republic of Germany. Signed at Vienna on 
19 December 1967 

Came into force on 17 Hay 1974, i.e., 30 days after the 
exchange of thfe instruments of ratification, which took place 
at Bonn on 17 April 1974, in accordance with article 14(2). 

àathenti£.te2ti German A 
Registered bj the Federal Be^ublic o£ Gerngn^ on 27 August 
"1974.1 

Traité concernant les effets de l'extension et du 
fonctionnement de l'Aéroport de Salzbourg sur le territoire 
de la République fédérale d'Allemagne. Signé à Vienne le 
19 décembre 1967 

Entré en vigueur le 17 mai 1974, soit 30 jours après 
l'échange des instruments de ratification, qui a eu lieu â 
Bonn le 17 avril 1974, conformément à l'article 14, 
paragraphe 2. 

hentigug rj_allemand. 
EnÊêâîstrô~gâr îa_fié£ûblîgûë~fédérale d'Allemagne le 27 aoflt 

35251 

No. 13475. FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND INDONESIA: 

Agreement concerning financial assistance (with exchange of 
letters). Signed at Djakarta on 7 December 1973 

Came into force on 7 December 1973 by signature, in 
accordance vith article 8. 

âytJjentic^textg^ G e F g § D i Enqlisji_and Indonesian. 
Registered b}[ t£e Federal Be£ub|ic o£_Ger«anj on 27 August 

19751 

No 13475. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET INDONESIE : 

Accord d'aide financière (avec échange de lettres). Signé & 
Djakarta le 7 décembre 1973 

Entré en vigueur le 7 décembre 1973 par la signature, 
conformément â l'article 6. 

Ënrëgïstré~EAR~la Bépûbîiguê^fédérale d'Allemagne le .27 aoflt 
""31251 

No. 13476. PEDERAL'i REPUBLIC OF GEBHANY ANC NIGERIA: 

Agreement concerning financial assistance. Signed at Lagos 
on 14 December 1973 

Came into force on 14 December 1973 by signature, in 
accordance vith article 8. 

à utjjen tic_texts_: Ingiish^aad^Gergaij.t 
Registered b£ the Fedg^al Bjpu^lic of Ge£oaj)2 o n 27 August 
""iSlSI 

No 13476. REPOBLIQOE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET NIGERIA : 

Accord d'aide financière. Signé à Lagos le 14 décembre 1973 

Entré en vigueur le 14 décembre 1973 par la signature, 
conformément à l'article 8. 

Enregistré £ar la Bégubligue fédérale d'Allemagne le_27_aoflt 
J97ÏÏT 

No. 13477. FEDERAL BEPUBLIC 0F GEBHANY AND LIBERIA: 

Agreement concerning financial assistance. Signe.d at 
Monrovia on 18 January 1974 

Came into force on 18 January 1974 by signature, in 
accordance with article 8. 

Authentic .texts^ English,and_German. 
Registered_b2 tjje Federal Re£u£lic of Geraanj on 27 August 

9707 

No 13477. BEPOBLIQUE FEDERALE D'ALLEHAGNE ET LIBERIA : 

Accord d'aide financière. Signé & Monrovia le 18 janvier 
1974 

Entré en vigueur le 18 janvier 1974 par la signature, 
conformément a l'article 8. 

Textes_authentigues^2_§B3^is -et rallemand t 
Inriglitrl"*£ar la_Bé£ubîiguê~fèdèraïe d'Âllemagne_le 27 aoflt 

J22ÎI 

fo. 13478. FEDERAL BEPUBLIC OF GEBMABY ANC UNITED REPUBLIC 
OF TANZANIA* 

Agreement concerning financial assistance (Tabora_Vater 
Su££ly) . Signed at Dar es Salaam on 21 January 1974 

Came into force' on 21 January 1974 by signature, in 
accordance vith article 8. 

iyt])£ ttiifi-tSZiSi £ngIi3h_&ng_GgrmanJ. 
Registejed b£ the Fédérai Re£Ublic_o£ Germanx on 27 August 

19 74 ̂  

No 13478. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET 
REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE : 

Accord d'aide financière (Adduction d.'eau,^, Tabora) , Signé à 
Dar es-Salam le 21 janvier T974 

Entré en vigueur le 21 janvier 1974 par la signature, 
conformément à l'article 6. 

Textes autheptigues j _apgl&iset_ allea^o^r 
Enregistré_ear la^Bépubligue fédér^e^A'Allemagne le,27 agflt 

J 9 7 4 a 

No. 13479. FEDERAL BEPOBLIC 0F GEBHANY AND HALTA: 

Agreement concerning cultural co-operation, signed at 
Valletta on 27 February 1974 

Came into force on 27 February 19 74 by signature, in 
accordance vith article 10(1) . 

àtit£ea,tic textsj GetSâB-âûà-SûaliSfe*. 
Registered b£ t£e Federal Bgjjublic o|_Gerœani on 27 August 

19 741 

No 13479. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEHAGNE ET HALTE : 

Accord de coopération culturelle. Signé à La Valette le 
27 février 1974 

Entré en vigueur le 27 février 1974 par la signature, 
conforaéaent à l'article 10, paragraphe 1. 

Textes authentiques ; allemand et anglais. 
Enregistré gar la gépuj>lique fédérale d'Ailemagne le ?7 agHt 

1974a 
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SO. 13480. FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY ANC CENTBAL AFBICAN 
REPUBLIC: 

No 13480. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET REPUBLIQUE 
CENTRAFRICAINE : 

Agreement concerning financial assistance. Signed at Bangui 
on 2 March 1974 

Accord d'aide financière. Signé A Bangui le 2 mars 1974 

Came into fcrce on 2 March 1974 by signature, in accordance 
»ith article 8. 

â2£ëê£î4c_texts£ E£ej2£h_and_Ge rraan^ 
Hegistered.by the_Fede£al_Republic_of_Gernany on_27 August 

XÎ1H± 

Entré en vigueur le 2 mars 1974 par la signature, 
conformément A 1'article 8. 

!£Z^£s_authentigues_i_fran£ais_et_allenand^ 
J?I3£®3istré_i>ar_la_Bé£Ubligue_f édéraïe_d^ÂÎlemagne le_27_aoflt 

J 9 7 4 a 

No. 13481, FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND BRAZIL: 

Protocol concerning financial co-operation. Signed at 
Brasilia on 7 March 1974 

Came into force on 7 March 1974 by signature, in accordance 
wi-th article 8. 

Aut^entic_textgi Gernan_and_Portuguese. 
Registered bj the Federal_Re£Ublic of Gerianj on 27 August 

1974 A "" 

No 13481, REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET EBESIL : 

Protocole de coopération financière. Signé à Brasilia le 
7 mars 1974 

Entré en vigueur le 7 mars 1974 par la signature, 
conformément A l'article 8. 

Enregis.tré_£>ar la BéEubligue fédérale d'Allemagne le 27 août 

No. 13482. FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY ANE JOBDAN: 

Agreement concerning financial assistance. Signed at Aoman 
on 7 March 1974 

Came into fcrce on 7 March 1974 by signature, in accordance 
with article 8. 

Authentic_textsi .English and_5eraan t 
Registered the Federal Republic of Germany on 27 August 
~197ÛT 

No 13482. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET JORDANIE : 

Accord d ' aide financière. Signé à Amman le 7 mars 1974 

Entré en vigueur le 7 mars 1974 par la signature, 
conformément à l'article 8 . 

ï®*iês_authentigues^i_analais_et_allemand i 
Enregistré £ar la Réj>ubïigue_fédêraïe~d~Âîleœagne_le 27 août 

19747 

No. 13483. UNITED KINGDOM OF GREAT ERIÎSIN AND NORTHEBN 
IRELAND AND CANADA: 

Exchange of nctes constituting an agreement concerning the 
training of United Kingdom Armed Forces in Canada (with 
schedule of terms and conditions). Ottawa, 20 August 197 1 

Came into force on 20 August 1971, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes. 

4atilêû.ii£_tS2t§i English _and .French.. 

Northern^îrçIgad_ôn7l7,AÛgust~j97 

NO 13483. ROÏAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU 
NORD ET CANADA : 

Echange de notes constituant un accord concernant 
l'instruction militaire de forces armées du Royauae-Uni au 
Canada (avec énoncé des termes et conditions). Ottawa, 
20 aoQt 1971 

Entré en vigueur le 20 aoQt 1971, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

2extes_authen tigues_.:_anglais_et_f rançais.. 
Enregistrê_2ar_le_Ro^aune-Uni de_Grande-Bretagne et d'Irlande 
~du_Nord le~27_aoQt "Ï9747 

No. 13184, UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHEBN 
IRELAND AND JAMAICA: 

Agreement for the avoidance of double taxation and the 
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on 
income and capital gains. Signed at Kingston on 16 March 
1973 

Cane into fcrce on 31 December 1973, the date when the last 
of all such things was done in Jamaica and the United Kingdom 
as were necessary to this effect, in accordance with article 
29(1). 

is then tic_texti English^. 
Registered .fey the,United_Kingdom_of_Great Britain_and 

Northe£n_l£elgnd_gn_27_August_T97U i 

No 13 484. ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU 
NORD ET JAMAÏQUE : 

Convention tendant à éviter la double imposition et à 
prévenir l'évasion fiscale en matière d'impôts sur le 
revenu et sur les gains de caoital. Signée A Kingston le 
16 mars 1973 

Entrée en vigueur le 31 décembre 1973, date A laguelle 
toutes les mesures requises à cet effet avaient été prises A 
la Jaoaïgue et au Royaume-Uni, conformément A l'article 29, 
paragraphe 1. 

Enregistrée_2ar le_Ro^aurne-Uni de Grande-Bretagne et 
Irlande dû"NÔrd~Ie"2 7"âÔQt~Î9747 

No. 13485. UNITED KINGDOM OF GREAT ERITRIN AND NORTHERN 
IBELAND AND MALAYSIA: 

Agreement for the avoidance of double taxation and the 
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on 
income (with protocol). Signed at London on 30 March 1973 

Came into force on 13 December 1973, the date when the last 
of all such things was done in Malaysia and the United 
Kingdom as were necessary to this effect, in accordance with 
article XXVI (1) . 

Aut^en tic_t exti^^Ejiglish^ 

No 13485. ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU 
N0BD ET MALAISIE : 

Convention tendant à éviter la double imposition et à 
prévenir l'évasion fiscale en matière d'impôts sur le 
revenu (avec protocole), Signée à Londres le 30 mars 1973 

Entrée en vigueur le 13 décembre 1973, date â laquelle 
toutes les mesures requises A cet effet avaient été prises en 
Malaisie et au Royaume-Uni, conformément A l'article xxvi, 
paragraphe 1. 

uthentigue_£_anglais£ 
Enregistrée Ear_ïe_lo^aurne-Uni_de_Grande-Eretagne_et 

^ïlïîIâde7dû_NÔrd_îe727_aoQt7îi7Î7 
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NO. 13486. UNITED KINGDOfl OF GREAT EBITAIH AMD NORTHBRH 
IRELAND AND PAKISTAN: 

No 13486. ROYAOME-ONI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DO-
NORD ET PAKISTAN : 

Exchange of nctes constituting an agreement concerning wheat 
to be supplied by the Government of the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland to the Government of 
Pakistan within the framework of the Cereals Food Aid 
Programme of the European Economic Community - United 
liiîlîdom_Food_Aid<-Granti Pakista|i_Aggeement_ 1g73, 
IslamabadT"*^ November 1973 

Came into force on 19 November 1973, date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes. 

exti English^ 
Registered.b;_the_United Kingdom_of.Great.Britain and 

Nortihgrn_îreîând_ôn"27_Âûguit~Ï974^ 

Echange de notes constituant un accord relatif à la 
fourniture de blé par le Gouvernement du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord au Gouvernement 
pakistanais dans le cadre du Programme d'aide alimentaire 
céréaliére de la Communauté économique européenne - Don_du 
Boyagae^Uni_aa_ti^re_de_12.aide_alimentaire j Accord 
Iakistan_de_Ï973. I s l a m a b a d 19 novêmbrê"*Î973 

Entré en vigueur le 19 novembre 1973, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

e_ a ut hejjtigue_ anglais 
Inregistri„Eâ£-lS«^2IâS5êz2 ni-5S-5EâIl^SZ B r e t a3 n e- el-â2 I£lâS^ e 

du_N0rd~le~27laottt 12747 

NO. 13487. UNITED KINGDOM 07 GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IBELAND"AND BRAZIL: 

E x c h a n g e o f nctes constituting an agreement concerning a 
development loan by the Government cf the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland to the Government of 
Brazil - United_Kingdom/Bra2il_Loaa_Agreement_J973 (with 
annexes). Brasilia, 20 November 1973 

Came into fcrce on 20 November 1973, the date of the note 
in reply, in accordance with the provisions of the said 
notes. 

~Northerb_Ïçeland_gn~27_IÛguit~Ï974l 

No 13487. ROYAUHE-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU 
NORD ET BRESIL : 

Echange de notes constituant un accord relatif à un prêt de 
développement du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord au Gouvernement brésilien 
- Acçord_Ro;aume-Uni^Brésil_dg_ 1973_relatif,.|_un_|>rft (avec 
annexes)*. Brasilia, 20 novembre 1973 

Entré en vigueur le 20 novembre 1973, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

lê2tes_authentigues_x_§naIâïs_St_EOrtugais t 
IiES3i§iElIiIiZlIII55I5sêîliiIâi-2iiiâë;IÊi£â3BS-.sî_ d-lEiâsâ® 

du NÔrâ~ïe~27~âo5î 19741 

Ko. 1348B. MULTILATERAL: 

Agreement on the harmonisation of fiscal incentives to 
industry (with appendices). Concluded at Georgetown on 
1 June 1973 

Came into force on 18 April 1974 in respect of the 
following ten countries, i.e., the date by which their 
instruments of ratification had been deposited vith the 
Caribbean Community Secretariat (the Commonwealth Caribbean 
Keg ion al Seeretar iat before 1 August 1973), in accordance 
vith article 22: 

Çountry 0ate_2f_de£osit_of 

Grenada 5 July 1973 
Jamaica 25 July 1973 
Trinidad and Tobago 28 August 1973 
St. Vincent 11 Septeœber 19 73 
Guyana 15 September 1973 
Belize 29 October 1973 
St. Lucia 8 Novell ber 1973 
Ron tse trat 7 J a n ua r y 1971* 
Dom ini ca 1» January 1971 
Barbados 18 April 1974 

Aut hen tic_text_*English A 
ilSSliStthe_,.Caribbean_Comfflunitx Secretariat on 
21 Zà 5 instil 1551 

No 13488. HULTILATEBAL : 

Accord relatif à l'harmonisation des mesures fiscales 
destinées à stimuler l'industrie (avec appendices). Conclu 
& Georgetown le 1er juin 1973 

Entré en vigueur le 18 avril '1974 à l'égard des dix pays 
suivants, date à laquelle leurs instruments de ratification 
avaient été déposés auprès du Secrétariat de la Communauté 
antillaise (auprès du Commonwealth pour les Antilles avant le 
1er août 1973), conformément à l'article'22 : 

Pa^s Date du dépdt de 
l'instrument de ratification 

Grenade 5 juillet 1973 
Janaîque 25 juillet 1973 
Trinitê-et-Tobago 28 aoflt 1973 
Saint-Vincent 11 septembre 1973 
Guyane 15 septembre 1973 
Belize 29 octobre 1973 
Sainte-Lucie 8 novembre 1973 
Hontserrat 7 janvier 197D 
Do.inique 11 janvier 197K 
Barbade 18 avril 197 lt 

Texte g£thentigue_^_anglais• 

28_âôÂtZl974Z 
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SO. 1 3489. MULTILATERAL : No 13 489. MULTILATERAL 

Treat; establishing the Caribbean community (with annex 
relating to the Caribbean Common Market, Agreement 
establishing the Common External Tariff for the Caribbean 
Common Market and schedule). Concluded at Chaguaramas on 
4 July 1973 

Came into fcrce on 1 August 1973 in respect of the 
following States, i.e., the date by which the fourth 
instrument of ratification had been deposited with the 
Caribbean Community Secretariat, in accordance with article 
24: 

Traité portant création de la Communauté antillaise (avec 
annexe relative au Marché common antillais. Accord fixant 
le tarif extérieur commun du Marché commun antillais, et 
liste). Conclu à chaguaramas le 4 juillet 1973 

Entré en vigueur A l'égard des Etats suivants le 1er août 
1973, date A laguelle le quatrième instrument de ratification 
avait été déposé auprès du Secrétariat de la Communauté 
antillaise, conformément A 1"article 24 : 

Çoun try 

Guyana 
Barbad os 
Trinid ad and Tobago 
Jam aiea 

Date çf_deposit_of 
instrument of ratification 

Pa,ys 

28 July 
30 July 
30 July 
31 July 

1973 
1973 
1973 
1973 

Subsequently, the Treaty came into force in respect of the 
following countries, which deposited their instruments of 
ratification with the Caribbean Community Secretariat, as 
indicated hereafter - the effective date of the ratification 
having in each case been determined in agreement with the 
Parties to the Treaty: 

Co un try 
instrusent_çf_ratifiçation 

28 juillet 1973 
30 juillet 1973 
30 juillet 1973 
31 juillet 1973 

Guyane 
Barbade 
Trin ité-et-Tobago 
Jamaïque 

Par la suite, le Traité est entré en vigueur A l'égard des 
pays suivants, gui ont déposé leurs instruments de 
ratification auprès du Secrétariat de la Communauté 
antillaise comme indigué ci-après - la date de prise d'effet 
de la ratification ayant dans chaque cas été déterminée en 
accord avec les Parties au Traité : 

Pa^s B§£e_du_dé£8t_de 
1*instrument_de_rgtifiçation 

Belize 17 avril 1974 
Belize 1 7 April 19 74 (Avec effet au 1er mai 1974.) 
(With effect from 1 Bay 1971,) Dominique 17 avril 1974 

Dominica 17 April 1974 (Avec effet au 1er mai 1974.) 
(With effect from 1 flay 1974 .) Grenade 17 avril 1974 

Grenada 17 April 1974 (Avec effet au 1er mai 1974.) 
(With effect from 1 (lay 1974 .) Montserrat 17 avril 1974 

Montserrat 1 7 April 1974 (Avec effet au 1er •ai 1974.) 
(With effect from 1 flay 1974 .) 

April 
Sainte-Lucie 17 avril 1974 

St. Lucia 17 April 19 74 (Avec effet au 1er mai 1974.) 
(With effect from 1 Clay 1974.) Saint-Vincent 17 avril 1974 

St. Vincent 1 7 April 1974 (Avec effet au 1er mai 1974.) 
(With effect from 1 May 197H .) Antigua 4 juillet 1974 

Antigua it July 1974 (Avec effet au 4 juillet 1974.) 
(With effect from It July 1974.) Saint-Christophe -et -Niêves et 26 juillet 1974 

St. Kitts-Nevis-Anquilla 26 July 1974 Anguilla 
(With effect from 2 July 197a.) (Avec effet au 26 juillet 1974. 

Aut hen tiç_text English.. 

2|ZÏÛ2ÛitIj9747 

Tgxte.aQtbentigue,:_anglgis r 
Enregistré gar le Secrétariat de l a C o m m u n a u t é antillaisg_le 
~2S âÔQt~ T 9 7 4 7 

»Jo. 1 3490. MULTILATERAL: No 13490, MULTILATERAL : 

Agreement for the establishment of the Caribbean 
Meteorological Organisation. Concluded at Basseterre 
(St. Kitts-Nevis-Anguilla) on 19 October 1973 

Accord portant création de 1'Organisation météorologique 
antillaise. Conclu â Basseterre (Saint-Christophe-et-
Nièves et Anguilla) le 19 octobre 1973 

Came into fcrce on 31 May 1974 in respect of the following 
nine countries, i.e., the date by which eight instruments of 
ratification, including those of Barbados, Guyana, Jamaica 
and Trinidad and Tobago, had been deposited with the 
Caribbean Community Secretariat, in accordance with article 
27: 

Entré en vigueur le 31 mai 1974 à l'égard des neuf pays 
ci-après, soit A la date A laquelle huit instruments de 
ratification, y compris ceux de la Barbade, de la Guyane, de 
la Jamaïque et de la Trinité-et-Tobago, avaient été déposés 
auprès du Secrétariat de la Communauté antillaise, 
conformément à l'article 27 : 

Çountry Date_gf_de£osit_of 
instrument of ratification 

Date dg.dégSt_de 
^ i n s t r u m e n t de ratification 

St. Lucia 7 December 1973 Sainte-Lucie 7 décembre 1973 
Grenada 18 December 1973 Grenade 18 déceabre 1973 
Trinidad and Tobago 20 December 1973 Trinitê-et-Tobago 20 décembre 1973 
L'ayman Islands 2 1 December 1973 Iles Caîmanes 21 déce libre 197 3 
Belize 7 January 1974 Belize 7 janvier 1974 
Guy ana 4 February 1974 Guyane 4 février 197 4 
Barbados 14 January 1974 Barbade 14 janvier 1974 
Montserrat 7 Fetruary 1974 Montserrat 7 février 1974 
Jam aie a 3 1 Bay 1974 Jamaïque 31 • ai 1974 

Authentiç_texti Englishi _angl.i.st 
_ d nt j 1 legist ere d_bjr_the_Çari bfcean. _Çommunitx_Seçretariat ; x_açti ng_on Enregist£0_£ar_ie_secretariat_de_ _ d nt j 1 

behalf_of_ti;e_EâCiiêSi_on_2 8_ August _ 197 4. agissant,au_nom des,Par^ies x_le_28,août,1^/4 A 
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Mo. 13491. UNITED NATIONS (UNITED NATIONS DEVELOPMENT 
PBOGBAHHE) AND MAURITIUS: 

No 13491. ORGANISATION DES NATIONS UNIES (PROGRAMME DES 
NATIONS UNIES POUR LE DEVELOPPEMENT) ET HAUBICE : 

Agreeaent concerning assistance by the United Nations 
Development Programme to the Government of Mauritius. 
Signed at Port Louis on 29 August 1974 

Came into force on 29 August 1974 by signature, in 
accordance with article XIII ( 1). 

Aut hen tic_t ex tx E n g l i s h 
Begistered ex officio o n _ 2 9 _ A u g u s 7 4 A 

i See article XII (1) for the provisions relating to the 
designation of an arbitrator by the President of the 
International Court of Justice. 

Accord relatif â une assistance du Programme des Nations 
Unies pour le développement au Gouvernement mauricien. 
Signé a Port-Louis le 29 aoQt 1974 

Entré en vigueur le 29 aoQt 1974 par la signature, 
conformément à l'article XIII, paragraphe 1. 

Text e_authentigue_i_anglais t 

ïnii5ÏÏÏEÉlII5lIÎ£lIÏI_IIIIi§£_i2ZiU 

Voir article XII, paragraphe 1, pour les dispositions 
relatives à la désignation d'un arbitre par le Président de 
la Cour internationale de Justice. 

NO. 13492. FINLAND &ND POLAND: 

Agreement relating to performance of rescue operations on the 
Finnish and Polish territorial waters (with protocol). 
Signed at Warsaw on 8 March 1973 

Came into force on 22 April 1974, i.e., the thirtieth day 
after the exchange of notes (effected on 22 March 1974) 
confirming its approval under the legislation of each 
Contracting Party, in accordance with article 6. 

Authentic.texti English^ 
fiiaiiEiEiI_£ÏIlIûIând~on_30_August_1974. 

No 13492. FINLANDE EI POLOGNE : 

Accord relatif aux opérations de sauvetage dans les eaux 
territoriales finlandaises et polonaises (avec protocole). 
Signé â Varsovie le 8 mars 1973 

Entré en vigueur le 22 avril 1974, soit le trentième jour 
après l'échange de notes (effectué le 22 mars 1974) 
confirmant qu'il avait été approuvé comme prévu par la 
législation de chague Partie contractante, conformément à 
l'article 6. 

Texte_authentigue_.l_anglais i. 

No. 13493. DENMABK AND PHILIPPINES: 

Agreement on a Danish Government Loan te the Philippines 
(with annexes and exchange of letters). Signed at Manila 
on 27 March 1974 

Came into force on 27 March 1974 ty signature, in 
accordance with article 1(1). 

Authentic_text^ English^ 
a r k _ o n _ 3 A u g u s t 

1 See article 11(1) in annex I for previsions relating 
to the appointment of an arbitrator by the President of the 
International Court of Justice. 

No 13493. DANEMARK ET PHILIPPINES : 

Accord relatif â un prêt du Gouvernement danois aux 
Philippines (avec annexes et échange de lettres). Signé à 
Manille le 27 mars 1974 --

Entré en vigueur le 27 aars 1974 par la signature, 
conformément à 11 article X, paragraphe 1. 

Enregistré par le_Daneaark_le 3 1_aoQt .1974. 

Voir article II, paragraphe 1, de 1•annexe I, pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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RATIFICATIONS, ACCESSIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNING 
TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS REGISTERED WITH 

THE SECRETARIAT OF T H E UNITED NATIONS 

RATIFICATIONS, ADHESIONS, PROROGATION S, ETC., CONCERNANT 
DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX ENREGISTRES AU 

SECRETARIAT DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES 

No. 484. Exchange of notes constituting ao agreement 
between the Governments of the United states of America and 
Iran extending for a period of two years the Agreement 
relating to a military mission signed at Tehran on 
27 November 1943. Tehran, 25 July and 8 August 1946 

No 484. Echange de notes constituant un accord entre les 
Gouvernements des Etats-Unis d'Amérique et de l'Iran 
prorogeant pour une période de .deux années l'Accord relatif 
A l'envoi d'une mission militaire signé A Téhéran le 
27 novembre 1943. Téhéran, 25 juillet et 8 aoCt 1946 

EXTENSION 

By an agreement in the form of an exchange of notes dated 
7 February and 6 March 1974, which came into force on 6 March 
1974 by the exchange of the said notes, the above-mentioned 
Agreement of 27 November 1943 v a s extended for an additional 
period of one year beginning 21 Harch 1974. 

Certified jstateient_was,registered.by the United States of 
Ameriça_on_2_ Angust~19747 

PROROGATION 

Par un accord sous forme d'échange de notes en date des 
7 février et 6 mars 1974, qui est entré en viqueur le 6 mars 
1974 par l'échange desdites notes, l'Accord susmentionné du 
27 novembre 1943 a été â nouveau prorogé pour une période 
d'un an â compter du 21 mars 1974. 

iÉ§-3-itê.§Q£ggig$rée_par_les 
1 tats;Ônis_d2.Im|ri2ue_le_2 -aoQt_ 19747 

No. 2908. Program Agreement for technical co-operation 
between the Government of the United States of America and 
the Hojal Afghan Government. Signed at Kabul on 30 June 
1953 

No 2908. Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérigue et le Gouvernement royal afghan relatif A un 
programme de coopération technique. Signé A Kaboul le 
30 juin 1953 

EXTENSION 

By an agreement in the form of an exchange of notes dated 
at Kabul on 27 November 197 3 and 14 January 1974, which came 
into f o r c e on 14 January 1974 by the exchange of the said 
notes, with retroactive effect from 30 June 1973, in 
accordance with their provisions, the Agreement of 30 June 
1953 was further extended by substituting 'June 30, 1975' for 
the words 'June 30, 1973' in the two places where such date 
appeared in the second sentence of article ix as amended. 

Certified.statement was registered by the United States o j 
America ç»p_, 2 l August 1974^ ~ — — — 

PRCROGATION 

Par un accord sous forme d'échange de notes en date A 
Kaboul des 27 novembre 1973 et 14 janvier 1974, lequel est 
entré en vigueur le 14 janvier 1974 par l'échange desdites 
notes, avec effet rétroactif au 30 juin 1973, conformément â 
leurs dispositions, l'Accord du 30 juin 1953 a été à nouveau 
prorogé par substitution de la date du 30 juin 1975 à celle 
du 30 juin 1973 aux deux endroits où cette dernière date 
apparaissait dans la deuxième phrase de l'article IX tel que 
modifié* 

La_déçlaratioD certifiée,a été enregistrée garnies 
Etats;Unis_d!Anirî5ûe_ïê32_iô5t"j97Ï£ 

No. 8753. Exchange of notes constituting an agreement 
between the United States of America and Malta concerning 
exports of cotton textiles from Malta. Valletta, 14 June 
1967 

No 8753. Echange de notes constituant un accord entre les 
Etats-Unis d'Amérique et Halte relatif aux exportations de 
textiles de coton de Halte. La Valette, 14 juin 1967 

EXTENSION 

By an agreement in the form of an exchange of notes dated 
at Valletta on 15 February 1974, which came into force on 
15 February 1974 by the exchange of the said notes, the 
above-mentioned Agreement was further extended by changing 
•1973" in paragraph 1 thereof to '1974'. 

Certj^içcl staÇemept was Eegis^ered_by thg_United_States_of 
4me£ica_2B_2_Ajias§i_1974 A 

PROROGATION 

Aux termes d'un accord sous forme d'échange de notes en 
date A La Valette du 15 février 1974, lequel est entré en 
vigueur le 15 février 1974 par l'échange desdites notes, 
l'Accord susmentionné a été A nouveau prorogé par la 
substitution de '1974' à '1973' dans le paragraphe 1. 

E t a t H u n î I I I I Â i l ï î i u e l î I i r i ô â t l l I î î : 

No. 9856. Exchange of notes constituting an agreement 
between the United States of America and Poland concerning 
trade in cotton textiles. Bashington, 15 March 1967 

Exchange of notes constituting an agreement amending and 
extending the above-mentioned Agreement, as amended and 
extended. Washington, 22 January 1974 

Case into force on 22 January 1974 by the exchange of the 
said notes* 

A2tfcea.t4£_t£Xti l&slishj. 
Registered by the United States of Ameyic§ op 2 August 1974j 

No 9856. Echange de notes constituant un accord entre les 
Etats-Unis d'Amérique et la Pologne relatif au commerce des 
textiles de coton. Washington, 15 mars 1967 

Echange de notes constituant un accord modifiant et 
prorogeant l'Accord susmentionné, tel que modifié et 
prorogé. Washington, 22 janvier 1974 

Entré en vigueur le 22 janvier 1974 par l'échange desdites 
notes. 

Texte a u t h e n t i q u e : anglais. 
Enregistré par les_Etats-llnis_d^Aa§rigQe_le_2 août 1974. 

13 



No. 11058. Exchange of notes constituting an agreement 
between the United States of America and Portugal 
concerning trade in cotton textiles. Washington, 
17 November 1970 

Exchange of nctes constituting an agreement modifying the 
above-mentioned Agreement, as amended. Bashington, 
21 March 1974 

Came into fcrce on 21 March 1974 by the exchange of the 
said notes. 

Aut hen tic_textj. Engl is lu 
J?îâi§ter ed_bj_t he_ Unite d_St at es_of_ Aœerica_on_2_August_J974 A 

No 11058. Echange de notes constituant uo accord entre les 
Etats-Unis d'Amérique et le Portagal relatif an commerce 
des textiles de coton. Washington, 17 novembre 1970 

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord 
susmentionné, tel gue modifié. Washington, 21 mars 1974 

Entré en vigueur le 21 mars 1974 par l'échange desdites 
notes. 

Tg?te_agtkeflj:^gug_î _anglais. 
E ri regis tré'par ïës^Ëtats-Ûnls. d* Amérigae^le_ 2_aoflt^i1974L 

No. 12108. Agreement between the Government of the United 
States of America and the Government cf the Republic cf 
Singapore regarding an off-shore sales facility for 
property disposal. Signed at Singapore on 5 May 1972 

No 12108. Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérique et le Gouvernement de la fiépublique de Singapour 
relatif à une installation de vente de surplus. Signé â 
Singapour le 5 mai 1972 

EXTENSION 

| By an agreement signed at Singapore on 4 March 1974, which 
i came into force on 4 March 1974 by signature, with 

retroactive effect from 5 May 1973, the above-mentioned 
i Agreement, as amended, was extended for two years, until 

5 May 1975. 

Certified_statement_was_registered_b^_the_United_States_of 

PROROGATION 

Par un accord signé Â Singapour le 4 mars 1974, leguel est 
entré en vigueur le 4 mars 1974 par la signature, avec effet 
rétroactif au 5 mai 1973, 1'Accord susmentionné, tel gue 
modifié, a été prorogé pour une période de deux ans, jusqu'au 
5 mai 1975. 

Ea.déclaration certifiée.a été enregistrée par.les 
Etits~Ûnis3d^Amérigue_le_2laottt.1974^ 

No. 12221. Exchange of notes constituting an agreement 
between the United States of America and Nicaragua 
concerning trade in cotton textiles. Washington, 
5 September 1972 

Exchange of nctes constituting an agreeaent amending the 
above-mentioned Agreement. Washington, 9 and 18 January 
1974 

Came into fcrce on 18 January 1974 ty the exchange of the 
said notes. 

Aut hen tic_t extj. English.. 
legist ered_b£_the_ U n i t e d . ^ 

No 12221. Echange de notes constituant un accord entre les 
Etats-Unis d'Amérique et le Nicaragua relatif au commerce 
des textiles de coton. Washington, 5 septembre 1972 

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord 
susmentionné. Washington, 9 et 18 janvier 1974 

Entré en vigueur le 18 janvier 1974 par l'échange desdites 
notes. 

Tgxte authentigue_:_agglais. 
Egrggîstré^ilÈ.^lilf . ^ 2 aoflt .1974* 

No. 13069. Exchange of letters constituting an agreement 
between the United States of America and the Federal 
Bepublic of Germany relating to air charter services. Bonn 
and Eonn-Bad Godesberg, 13 April 1973 

Exchange of nctes constituting an agreement amending the 
above-oeDtioned Agreement. Bonn and Eonn-Bad Godesberg, 
12 March 1974 

Came into fcrce on 12 March 1974, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes. 

Authentic_textj English A 
£§âistered_b2_the_United_States_of_America_on_2_August_1924j 

No 13069. Echange de lettres constituant un accord entre 
les Etats-Unis d'Amérique et la République fédérale 
d'Allemagne relatif aux vols affrétés. Bonn et Bonn-Bad 
Godesberg, 13 avril 1973 

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord 
susmentionné. Bonn et Bonn-Bad Godesberg, 12 mars 1974 

Entré en vigueur le 12 mars 1974, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Texte authentique :.anglais. 
? i i j g i s t E i 7 B i i - M 5 . £ £ § * S 7 U n i s _ dj Amérique le.2.aoflt , 1974. 

Ho. 13092. Agreement between the Government of the United 
States of America and the Government cf the People's 
Republic of Bangladesh for sales of agricultural com-
modities. Signed at Dacca on 6 August 1973 

Exchange of notes constituting an agreement amending the 
above-mentioned Agreement, as amended. Dacca, 23 and 
25 March 1974 

Came into fcrce on 25 March 1974, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes. 

Aut hen tic_text^ English^ 
£§ai§tered_bjj_the_United_States^ 

No 13092. Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérique et le Gouvernement de la République populaire du 
Bangladesh relatif â la vente de produits agricoles* Signé 
à Dacca le 6 aoflt 1973 

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord 
susmentionné, tel que modifié. Dacca, 23 et 25 mars 1974 

Entré en vigueur le 25 mars 1974, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes* 

T e x t ç _ a g t h e n t i g u e ; _ a n g 2 a i s 4 
les_Btats-Unis d'Amèr^gue,le ?.SP3t .1974, 
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No» 13352. Agreement between the Governoent of the United 
states of America and the Government of the Hashemite 
Kingdom of Jordan for sales of agricultural commodities. 
Signed at Amman on 20 Hay 1973 

Exchange of notes constituting an agreement amending the 
above-mentioned Agreement, as amended. Amman, 12 March 
1974 

Came into fcrce on 12 March 1974, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes. 

Ant frep tiç_text: English^ 
.feY the_United .sta^gs. of.America on 2.August_ 1974 . 

No 13352. Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérique et le Gouvernement du Royaume hachêoite de 
Jordanie relatif A la vente de produits agricoles. Signé à 
Amman le 20 mai 1973 

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord 
susmentionné, tel que modifié. Amman, 12 mars 1974 

Entré en vigueur le 12 mars 1974, date de la note de 
réponse, conforaément aux dispositions desdites notes. 

I®*te_authentigue_j__anglais i 

Ho. 13365. Agreement between the Government of the United 
States of America and the Government of Sri Lanka for sales 
o f agricultural commodities. Signed at Colombo on 
23 November 1973 

No 13365. Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérique et le Gouvernement de Sri Lanka relatif A la 
vente de produits agricoles. Signé A Colombo le 
23 novembre 1973 

AMENDMENT to the Commodity Table, part II, item I 

Effected by an agreement in the form cf an exchange of 
n o t e s dated-at Colombo on 18 January and 21 February 1974, 
which came into force on 21 February 1974, the date of the 
note in reply, in accordance with the provisions of the said 
notes. 

Aut freQ ftiç.tex t_oj;_ thg_^jj§pdmgnt : Egg lish^ 
C e r t i f i e statement. was registered fcy the_United..States_of 

Amgfica o n _ 2 A u g u s t J 1 9 7 4 1 

MODIFICATION de la table des produits, deuxième partie, 
rubrique I 

Effectuée par un accord sous forme d'échange de notes en 
date A Colombo des 18 janvier et 21 février 1974, lequel est 
entré en vigueur le 21 février 1974, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites noteô. 

Texte _fluthentigue_ de _ la ̂ Modifi cation : _ an g la is _. 
~La_déçîaration wcertifiée_a_été_enregistrée_^ar_^les 

lîIIiîsiîillIIÂIilIilIîIIIlîilIIlïîîI 

ffo. 13447. Memorandum of Understanding between the 
Government of the United States of America and the 
Government of the Union of Soviet Socialist Republics 
regarding t h e establishment of a Standing Consultative 
Co*-?'ssion on arms limitation. Signed at Geneva on 
21 December 1972 

Protocol to the above-mentioned Memorandum of Understanding 
(with regulations). Signed at Geneva on 30 Hay 1973 

'Came into force on 30 May 1973 by signature. 

Airthgfl t^c, tgxts^ Ifialish.a n d _ R u s s i a a A 
5giigtaEgd_bi_£he_gBited_Sta£gs_of_Aaerica_on_2_Augqst., 1974. 
""(Bote: Also see same number in part I.) 

No 13447. Mémorandum d'accord entre le Gouvernement des 
Etats-Unis d'Amérique et le Gouvernement de l'Union des 
Républiques socialistes soviétiques relatif A la création 
d'une Coamission consultative permanente pour la limitation 
des armements. Signé A Genève le 21 décembre 1972 

Protocole relatif au Mémorandum d'accord susmentionné (avec 
règlement). Signé à Genève le 30 mai 1973 

Entré en vigueur le 30 mai 1973 par la signature. 

es_Etats-Unis_dlAmérigue_le_2_agfl£_1974 
(Note : Voir aussi mime numéro en partie ï.~ 

No. 13449. Agreement between the Government of the United 
States of America and the Government of Bolivia for sales 
o f agricultural commodities. Signed at La Pa2 on 20 Decem-
ber 1972 

Exchange of nctes constituting an agreement amending the 
- above-mentioned Agreement. La Paz, 9 November 1973 

Came into force on 9 November 1973, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes. 

geqj.gj,$red by the Uftfrted St^&es.of America on 2 Auqust_1974, 
(gote: Also see same number in part Î.7 

No 13449. Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérique et le Gouvernement de la Bolivie relatif A la 
vente de produits agricoles. Signé A La Paz le 20 décembre 
1972 

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord 
susmentionné. La Paz, 9 novembre 1973 

Entré en vigueur le 9 novembre 1973, date de la note de 
réponse, conformément aux-dispositions desdites notes. 

Textes_ authentiques ,:_ang lai s _ et _ espagnol. 

(Note : voir aussi même numéro en partie I.) 

Exchange of n e t e s constituting an agreement amending t h e 
above-mentioned Agreement of 20 December 1972, as amended » 
La Paz, 26 December 1973 

Came into force on 28 December 1973, the date of the note 
in reply, in accordance with the provisions of the said 
notes. 

i2lÈ8BiÀ£~&S2t£*-.iBaU§h-âflâ-2£âSÀ§lU 
Registered bT the Dnited_States_gf_AagEica_gn_2_August_J974.i 

(Jo^Si Also see same number in part I.) 

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord 
susmentionné du 20 déce mbre 1972, tel g ue modi fié. La Paz, 
28 décembre 1973 

Entré en vigueur le 28 décembre 1973, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

: voir aussi même numéro en partie I.) 



No, 13454. Agreeaent between the Government of the United 
States of Aaerica and the Government of the Republic cf 
Viet-Nam for sales of agricultural commodities. Signed at 
Saigon on 21 January 1974 

Exchange of nctes constituting an agreement amending the 
above-oenticned Agreement, Saigon, 28 February 1974 

Came into force on 28 February 1974, the date of the note 
in reply, in accordance vith the provisions of the said 
notes. 

hen tic_texti__Bnglish i_ 

(Note: Also see same number in part I.) 

No 13454. Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérique et le Gouvernement de la République du Viet-Naa 
relatif à la vente de produits agricoles. Signé â Saigon 
le 21 janvier 1974 

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord 
susmentionné* Saigon, 28 février 1974 

Entré en vigueur le 28 février 1974, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Texte authentigue r: anglais. 
Enregistré par les'Êtats;-Dnis dlAmérigue_lg_2_aoflt 1974. 

(Note : Voir aussi même numéro en partie I.) 

No. 1615. y Agreement for the establishment of the 
Indo-Paci'fic Fisheries Council. Formulated at Baguio on 
26 February 1948 and approved by the Conference of the Food 
and Agriculture Organization of the United Nations at its 
fourth session held in Washington from 15 to 29 November 
1948 ; 

No 1615. Accord relatif & la création du Conseil 
indo-pacifigue des pôches. Rédigé à Baguio le 26 février 
1948 et adopté par la Conférence de l'Organisation des 
Nations Unies pour l'aliaentation et l'agriculture à sa 
guatrièae session tenue â Washington du 15 au 29 noveabre 
1948 

ACCEPTANCE 

Instruaent deposi^ed^with_the_D^reçtgr7gefteral of__the Food 
and_ Agrigulture_Q£gan izatioij_of _ the_Upited^Ng^ions_1Qii :. 

17 July 1974 
Bangladesh 

' (With effect froa 17 July 1974.) 

Agricultuçe Organization cf_the United Nations on 5 August 19751 

ACCEPTATION 

I n s t r g a e n t d é p o g é a u B r è s d u Pi reç te ur _ général, de 
l^Ôrganlsation^des Nations.Unies,pour,1^alimentation_et 
IlâSfiÇSlIsEê-iS-i 

17 juillet 1974 
Bangladesh 
(Avec effet au 17 juillet 1974.) 

? iété_enregistrée -EAR 
l.'Ôrqanlsatign^de^Nations.Ûnieg.pour 1 'alimgntation_et 
ÏIi5£Ï£slïâ£lIIiIlII5Sï-ll2?I 

No. 1713. Agreement between the Government of the Kingdom 
of the Netherlands and the Government of the Commonwealth 
of Australia for the establishment of air services, signed 
at Canberra on 25 September 1951 

No 1713. Accord entre le Gouvernement du R o y a u a e des 
Pays-Bas et le Gouverneaent du Commonwealth d'Australie 
relatif à l'établissement de services aériens. Signé à 
Canberra le 25 septembre 1951 

MODIFICATION of the annex to the above-mentioned Agreement 

Effected by an agreement in the form of an exchange of 
notes dated at Canberra on 5 October 1972 and 24 October 
1973, which came into force on 24 October 1973, the date of 
the note in reply, in accordance with the provisions of the 
said notes. 

Authentic text of_the godifiçationi l£3l4§2)A 

Çiv i ^ A v ^ t i o n_0£ganiz2kign_o n_5_ August.. .1974A 

MODIFICATION de l'annexe à l'Accord susmentionné 

Effectuée par un accord sous forae d'échange de notes en 
date & Canberra des 5 octobre 1972 et 24 octobre 1973, lequel 
est entré en vigueur le 24 octobre 1973, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Teite.authentigue de.la_QodificatioQ_;.§nglais t 
La déclaration cêrtifiée_a_été_enregistrée p§r Ml'.Qrgani-

satioq de l'aviation civile_iBtgrp§^ignale.le^5 aoflt.1.974», 

No. 9262. International Coffee Agreement, 1968. Open for 
signature at New York from 18 to 31 March 1968 

DEFINITIVE ACCEPTANCE - of the extension with modifications of 
the above-mentioned Agreeaent approved by the International 
Coffee council in resolution No. 264 of 14 April 1973 

that_gflest._r eçgiyed_opi 

5 August 1974 
Gabon 

(With effect froa 5 August 1974.) 

Begistered ex officio 2fl-.§_AS9aSi.l22i!r 

No 9262. Accord international de 1968 sur le café. Ouvert 4 
la signature à New York du 18 au 31 Bars 1966 

ACCEPTATION DEFINITIVE de la prorogation avec modifications 
de l'Accord susmentionné approuvée par le Conseil 
international du café dans sa résolution No 264 du 
14 avril 1973 

coffg.titutionngl^es,rgguise§.|_set i ie^fg^,E§SMg-lg_l 

5 aoflt 1974 
Gabon 
(Avec effet au 5 aoflt 1974.) 

Enpegistré„à^o|f4çe_^e i i5 aoflt, 1974 T 



No. 13460. Agreement between the Republic of Cyprus and the 
Swiss Confederation relating to air services. Signed at 
Nicosia on 12 March 1966 

MODIFICATION of the annex to the above-oentioned Agreeaent 

Effected by an agreement in the form of an exchange of 
notes dated at Nicosia on 16 November 1972 and 18 January 
1973/ which came into force on 18 January 1973 by the 
exchange of the said notes. 

Au then tiç_t exts_of_ the_Modi f icat ion.: Erg 1 ish^a nd_F rench A 
£SE£i.liëd_statement_was_re2istered_ by_t he_In iSEDâiiSSài 

Çi£il_Âviation._Or ganizati on_on_5_Âugust_J2Zii.L "(Not e : Âlso 
see same number in part I.) 

No 13460. Accord.entre la République de Chypre et la 
Confédération suisse relatif aux services aériens. Signé â 
Nicosie le 12 Bars 1966 

MODIFICATION de l'annexe â l'Accord susaentionné 

Effectuée par un accord sous forme d'échange de notes en 
date à Nicosie des 16 novembre 1972 et 18 janvier 1973, 
leguel est entré en vigueur le 18 janvier 1973 par l'échange 
desdites notes. 

Textes .au then tigues_ dg, la _jjgdifiçation_^^ anglais, et .français. 
La_déclaration_ç§rtifiée_a_été_enregistrée_Ear 

IIIiSlIl22iïI~~lIi£I~^~'ôîr~âûssï aine numéro ên partie .) 

No. 4. Convention on the privileges and immunities of the 
Onited Nations. Adopted by the General Assembly of the 
United Nations on 13 February 19«6 

ACCESSION 

iQst rumen t_depo site d_onj_ 

6 August 1974 
Colo mbia 

(Hith effect from 6 August 1974.) 

Registered ex off ic io on_6_August_1974 A 

No. 4468. Convention on the nationality of married women. 
Done at New York on 20 February 1957 

DECLARATION relating to the declaration made upon accession 
by the Federal Republic of Germany concerning application 
to Berlin (Hest) 

6 August 1974 
Ukrainian Scviet Socialist Re public 

e x officio Qn_6_\ugust_l97 

No 4. Convention sur les privilèges et immunités des 
Nations Unies. Approuvée par 1'Assemblée générale des 
Nations Unies le 13 février 1946 

ADHESION 

6 août 1974 
Colombie 
(Avec effet au 6 aoflt 1974.) 

Eijregistré_d^of f içe_le_6_aoQt_J974 i 

No 4468. Convention sur la nationalité de la femme mariée. 
Paite à New York le 20 février 1957 

DECLARATION relative à la déclaration formulée lors de 
l'adhésion par la République fédérale d'Allemagne 
concernant 1*application à Berlin-Ouest 

Re£ue_le_i 

6 août 1974 
République socialiste soviétique d'Ukraine 

En£egistré_di.offiçe_le_6_aoiît__J974A 

No. 7515, Single Convention on Narcotic Drugs, 1961. Done 
at New York on 30 March 1961 

D5CLABÀTION relating to the declaration made upon 
ratification by the Federal Republic of Germany concerning 
application to Berlin (West) 

6 August 1974 
Ukrainian Soviet Socialist Republic 

e x of f icio on_6_Augu s t_1.97 4 ± 

No 7515, Convention unique sur les stupéfiants de 1961. 
Faite à New York le 30 mars 1961 

DECLARATION relative â la déclaration formulée lors de la 
ratification par la République fédérale d'Allemagne 
concernant l'application à Berlin-Ouest 

Be2ue_le_2 
6 août 1974 

République socialiste soviétique d'Ukraine 

En£e3istré_d^office_le_6_aoQt_1974 A 

No. 6193. Ccnvention against discrimination in education. 
Adopted on 14 December 1960 by the General Conference of 
the United Nations Educational, Scientific and Cultural 
Organization at its eleventh session, held in Paris from 
14 November to 15 December 1960 

No 6193. Convention concernant la lutte contre la discrimi-
nation dans le domaine de l'enseignement. Adoptée'le 
14 décembre 1960 par la Conférence générale de 
1'Organisation des Nations Onies pour 1'éducation, la 
science et la culture à sa onzième session, tenue â Paris 
du 14 novembre au 15 décembre 1960 

OBJECTION to the declaration made upon ratification by the 
Federal Republic of Germany concerning the application of 
the Convent ion to Land_Berlin 

i§çeiyed_by_t he_Dir ectoriGeneral_of _U J)i ted_Nations 
S £5 £ i 21)3 i - t - i t tural_Çrga gi zation_on.: 

29 July 1974 
German Democratic Republic 

Cert ifigdstateg^nt was registered by the United Natlqns 
Eduçationaî A_Sçientifiç_and^Çultural_Organization_on 
!4~August_1974 A~ 

OBJECTION à la déclaration formulée lors de la ratification 
par la République fédérale d'Allemagne concernant 
l'application de la Convention au Land_de_Be£lin 

îiâ£l2ûiZ0ûiiSlÏ2SËIl-IIiî£âii2Bl_îi-§£i£S£S_sI-Iâ_£MliaES-lÊ-l 

29 juillet 1974 
République démocratique allemande 

g a t l o n d e s N a t l g p g U n i e s poor ï'édggât^op 
cûîturi""ïilî4~âô0tll9742~ 
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Mo. 3992. Convention concerning Customs Facilities for 
Touring. Done at New York on 4 Jane 1954 

ACCESSION 

Instrument,deposited onj 

15 August 1974 
Chile 

(Nith effect from 13 November 1974.) 

Registergd ex officio on_15_August_1974^ 

No 3992. Convention sur les facilités douanières en faveur 
du tourisme. Faite A New York le 4 juin 1954 

ADHESION 

I&§trument_dêposé_l 

15 aoQt 1974 
Chili 

(Avec effet au 13 novembre 1974.) 

InfêSiStri-âlalîiSS-ië-lS-ââSt^lâXtii 

ACCESSION to the Additional Protocol te the above-mentioned 
C o n v e n t i o n , relating to the Importation of Tourist 
Publicity Documents and Material, done at New York on 4 
June 1954 

ADHESION au Protocole additionnel A la Convention 
susmentionnée, relatif A l'importation de documents et 
de matériel de propagande touristique, fait A New York 
le 4 juin 1954 

Instrument_de£gsited_gui 

15 August 1974 
Chile 
(Hith effect from 13 November 1974.) 

ex officio on_J5_Auga^i_152iti 

instfument.défiosé^le^j, 

15 aottt 1974 
Chili 
(Avec-effet au 13 novembre 1974.) 

No. 4 101. Customs Convention on the Temporary Importation 
of P r i v a t e Boad Vehicles. Done at New York on 4 June 1954 

ACCESSION 

15 August 1971 
Chile 
(Hith effect from 13 November 1974.) 

ex officio on_15_August__1974 A 

No. 7413. Convention on the conflicts of laws relating to 
the form of testamentary dispositions. Done at The Hague 
on 5 October 1961 

No 4101. Convention douanière relative A l'importation 
temporaire des véhicules routiers privés. Faite à New York 
le 4 juin 1954 

ADHESION 

Instrument_dépogé^lg_: 

15 août 1974 
Chili 
(Avec effet au 13 novembre 1974.) 

No 7413. Convention sur les conflits de lois en matière de 
forme des dispositions testamentaires. Faite A La Haye le 
5 octobre 1961 

ACCESSION 

Ins^runent^de^o^ited^with_the_Gove£nœeût_.of_the_Netherlands 
on: 

23 July 1974 
German Democratic Republic 
(Hith a declaration. With effect from 21 September 1974.) 

Cgrti^ied^statenept_wag registered__b;y_the_Netherlands_on 
15~AugustIl974~ 

ADHESION 

Instrument déposé auprês da_Gouverngment_négrlandais_le_i 

23 juillet 1974 
République démocratique allemande 
(Avec une déclaration. Avec effet au 21 septembre 1974.) 

La déc larat ion cg c t if ifle a _été enregistrée_Ear^les_.Pays2Bas 
le~J5"âôntIÎ9742 

No. 7622. Convention concerning the recognition and 
enforcement of decisions relating to maintenance 
obligations towards children. Opened for signature at 
The Hague on 15 April 1958 

No 7822. Convention concernant la reconnaissance et 
l'exécution des décisions en matière d'obligations 
alimentaires envers les enfants. Ouverte A la signature A 
La Haye le 15 avril 1958 

•DESIGNATION OF AUTHORITIES (article 13) 

Bgtifjçat ion_ef f ect ed, wit h_,t^e_Govgrnggpt_of_ the 
N§tii£làfîIi_oni 

12 July 1974 
Portugal 

Certified statement was_.regigtered., by the..Netherlands_on 
islïiiusllîiîs, 

DESIGNATION D'AUTORITES (article 13) 

Notificgtiûû effectuée auprès du^^Gouvefjjement néerlandais 

12 juillet 1974 
Portugal 

La dégl^ration certifiée a été_enregistrée gar les Pa^s-Bas 
le_jIIioQtZH2ÎI 
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îfltg rnatigngl^Labgflr_Q£gaEtsation -> 

Ho. 613. Convention (So. 30) concerning the regulation of 
hours of work in c o m e r ce and offices, adopted by the 
General Conference of the International Labour Organisation 
at its fourteenth session, Geneva, 28 June 1930, as 
aodi£ied by the Final Articles Revision Convention, 1946 

CATION 

Is£§£fia ti oaaj Labour Officg oni 

22 July 1974 
Horocco 
(Hith effect from 22 July 1975.) 

Organisation^internationale du Travail -• 

No 613. Convention (No 30) concernant la réglementation de 
la durée du travail dans le coaaerce et dans les bureaux, 
adoptée par la Conférence générale de l'Organisation 
internationale du Travail à sa quatorzième session, Genève, 
28 juin 1930, telle qu'elle a été modifiée par la 
Convention portant revision des articles finals, 1946 

RATIFICATION 

Instruisent enregistré auprès du pjrecteu r^gêgéral_du_Bureau 
internatîonal_du.Travail. le_i 

22 juillet 1974 
Maroc 
(Avec effet au 22 juillet 1975.) 

!:3fesaE_QESân£3at42B-aS_!Ê_à22fi§£_122iA il2l3âDisa^oD_inteEnatioriale_âu_Tr^ 

No. 4704. Convention (No. 106) concerning weekly rest in 
commerce and offices. Adopted by the General Conference of 
the International Labour Organisation at its fortieth 
session, Geneva, 26 June 1957 

No 4704. Convention (No 106) concernant le repos 
hebdomadaire dans le commerce et les bureaux. Adoptée par 
la Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail A sa quarantième session, Genève, 26 juin 1957 

RATIFICATION 

jgstçqmeflÇ registered with the PireçtgE-Genera..l_of _the 
I n t e r n Q B E . Office, on;, 

22 July 1974 
Horocco 
(Hith effect froa 22 July 1975.) 

Certified, s tapement was registered . by_thg^Ijiternatiofial 
^f§igu^_Ô£g§j^i5at^on. og_16 .August 1974 t 

RATIFICATION 

Irjstrum^n.t enregistré auprès du. Pi recteur -gfeQèral_du -Bur eau 
international.du Travail,le : 

22 juillet 1974 
Maroc 
(Avec effet au 22 juillet 1975.) 

La déclarjation certifife_a_ét| _enregistrée_par 
l l ° E q a n T r a y a i l _ l e , 16a-pttt_ 1974!. 

No. 7 7 1 7 . Convention (No* 119) concerning the guarding of 
machinery. Adopted by the General conference of the 
International Labour Organisation at its forty-seventh 
session, Geneva, 25 Jane 1963 

RATIFICATION 

ÎB§tEBBêBt with_the -Dlrecto^-GeQera^_gf_t})e 
XatgjrflatioBfrl. ̂ a^ our. Of fiçe. og;, 

22 July 1974 
Morocco 
(Hith effect froa 22 July 1975.) 

Ceg^ifjgj gfr^gggjjfe_,Sa§_Eggistered_by_the_|nternatignal 

No 7717. Convention (No 119) concernant la protection des 
machines. Adoptée par la Conférence générale de l'Organi-
sation internationale du Travail â sa quarante-septième 
session, Genève, 25 juin 1963 

RATIFICATION 

l!15iEli5êBÈ-SB£SaàSl£ê-àiiBEêâ-âS-S4Eâ£iÊ2E-2âSêEàÀ-âll-£MEêâ!l 
4°^grnation§l du Travail.le_: 

22 juillet 1974 
Ma roc 
(Avec effet au 22 juillet 1975.) 

^ â - f l ê S ^ â F â i i g B - ^ 1 . * ^ * ^ a. été enregistrée par 
SEsIsliiilasZiBisisaJE ïis ï 111^2- Jâ«à2âl-

No. 12658. Convention (Ho. 132) concerning annual holidays 
with pay (revised 1970). Adopted by the General conference 
of the International Labour Organisation at its fifty-
fourth session, Geneva, 24 June 1970 

No 12658. Convention (No 13 2) concernan t les congés annuels 
payés (révisée en 1970). Adoptée par la Conference 
générale de l'Organisation internationale du Travail A sa 
cinguante-quatrième session, A Genève, le 24 juin 1970 

81TIFICATION 

12 July 1974 
Upper Toita 
(Hith a declaration specifying under article 3(2) one 

civil month as the minimum length of the holiday and under 
article IS (2) that the country accepts the obligations both 
in respect of the persons covered by sub-paragraphs a and b 
of article 15(1). with effect from 12 July 1975.) 

^ îïtification of any of the Conventions adopted by the 
General Conference of t h e International Labour Organisation 
in t h e course of i t s f i r s t thirty-two sessions, i.e. up to 
and including Convention lo. 98, is deemed to be the 
ratification of that Convention as modified by the Final 
Articles Berision Convention, 1961, in accordance with 
article 2 of t h e latter Convention. 

RATIFICATION 

gS£eqif*Sf-*SEf.és-,3a Directeue g6nferal_dJ_Bureau 
isternational_du_Travail_le_ 1 

12 juillet 1974 
Haute-Volta 
(Avec une déclaration spécifiant, conformément à l'article 

3, paragraphe 2, que la dorée minimale du congé est d'un 
mois civil et, conformément A l'article 15, para graphe 2, 
que le pays accepte les obligations de la Convention pour 
les personnes visées au paragraphe 1, alinéas a et b, dudit 
article. Avec effet au 12 juillet 197S.) 

La déclaration .certifiée a été enregistrée par 

-. La ratification de toute Convention adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail au cours de ses trente-deux premières sessions, 
soit jusqu'à la Convention No 98 inclusivement, est réputée 
valoir ratification de cette Convention sous sa forme 
modifiée par la Convention portant revision des articles 
finals, 1961, conformément A l'article 2 de cette dernière 
Convention. 
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Ho, 12677, Convention (Ho. 136) concerning protection 
against hazards of poisoning arising froa benzene. Adopted 
by the General Conference of the International Labour 
Organisation at its fifty-sixth session, Geneva, 23 June 
1971 

BATIFICAT10H 

22 July 1974 
Horo cco 
(With effect froa 22 July 1975.) 

Ho 12677, Convention (No 136) concernant la protection 
contre les risques d'intoxication dus au benzène. Adoptée 
par la Conférence générale de 1'Organisation internationale 
du Travail à sa cinquante-sixièae session, à Genève, le 
23 juin 197 1 

BATIEICATION 

Instrument-enregistré auprès du Direçteur_géofega^.du Bureau 
international du .Travail îe : 

22 juillet 1974 
Ha roc 
(Avec effet au 22 juillet 1975.) 

certified statement was reqistere rd_by_thç_In_temational La,déclaration certifiée a.été enregistrée par 
Labour_Organisation.on 16 August 1^74. 1'Ôrqaqiggt^on iateçnatiogale du Travail le.16 août 122**^ 

No. 9159. International Convention on Load Lines, 1966. No 9159. Convention internationale de 1966 sur les lignes 
Done at London on 5 April 196 6 de charge. Faite à Londres le 5 avril 1966 

ACCESSION 

I n s t r u m e n t é e po si te d jfith_^he I n t er - G ov er n a e n t a l_Mari ti me 
Consul t at iyô_Çr^aoÏ2a tion_onj_ 

12 August 1974 
Libyan Arab Republic 
(With effect froa 12 November 1974.) 

Certifie^..stateaeBt _ was registered hy the Inter-
Governmental Ba.ritime Consultative Organization on 19 August 
19747 

ADHESION 

I n s t r u m e p ^ d é g o s é aupçès de l^Org^nisat^on 
gouvernementale consultative de la _paviqation_ maritiae_le : 

12 août 1974 
Bépublique arabe libyenne 
(Avec effet au 12 noveabre 1974.) 

La^déçlaration_çgrtifiéa_a eqregistrég.p^r 
1'Organisatjon^intergouverneaentale consultative dg la 
navigation, maritime let tft'aotjt, 1974. 

No. 8132. Amendments to the Charter of the United Nations No 8132. Amendements à la Charte des Nations Unies 

RATIFICATION of the Amendment to Article 61 of the Charter of 
the United Nations, adopted by the General Assembly of the 
United Nations in resolution 2847(XIVI) of 20 December 1971 

Iqstru gent ̂ deposited _ on 

21 August 197H 
Syrian Arab Republic 
(The Amendment came into force for all Members of the 
United Nations, including the Syrian Arab Republic, on 
24 September 1973, the date by vhich the requirements 
of Article 108 of the Charter were met») 

Rggistered ex officio on_21 i_Aagust,1974 1 

RATIFICATION de 1'Amendement à. l'Article 61 de la Charte des 
Nations Unies, adopté par l'Assemblée générale des Nations 
Unies dans sa résolution 2847(2X71) du 20 déceabre 1971 

21 août 19 74 
République arabe syrienne 
(L'Aaendeaent est entré en vigueur pour tous les 
Beabres de l'Organisation des Mations Unies, y coapris 
la Bépublique arabe syrienne, le 24 septeabre 1973, 
date & laquelle les conditions prévues par l'Article 
108 de la Charte avaient été accomplies*} 

g.PEgg4§t£é_d^offiçg,le_21 _agSt_ 197 4. 

No. 12951. International Sugar Agreement, 1973. Concluded 
at Geneva on 13 October 1973 

PROVISIONAL APPLICATION (article 35(1)) 

Notification received_gg: 

21 August 1974 
Egypt 

(With effect froo 21 August 1974.) 

BêSis£ejeà ex officio g n _ 2 1 _ A u g q s t _ 1 9 7 4 A 

PROVISIONAL APPLICATION (article 35(1)) 

N2tific§tios_£ec§ive^_£3i 

30 August 19714 
Peru 

(With effect froa 30 August 1974.) 

Begistere£ ex officio on 30 August 1974. 

No 12951. Accord international de 1973 sur le sacre, 
conclu à Genève le 13 octobre 1973 

APPLICATION PROVISOIRE (article 35, paragraphe 1) 

21 août 1974 
Egypte 

(Avec effet au 21 aoflt 1974.) 

Enregistré d'office 21 aoflt 197 

APPLICATION PROVISOIRE (article 35, paragraphe 1} 

Notjfjgatjop_reçue^le ; 

3 0 aoflt 19 74 
Pérou 

(Avec effet au 30 aoflt 1974.) 

Il]iegistré_dlo^fiçe_le_30_ao9t_J924 i 
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No. 4789, agreement concerning the adoption of uniform 
conditions of approval and reciprocal recognition of 
approval for motor vehicle equipment and parts. Done at 
Geneva on 20 narch 1958 

APPLICATION of Begulation No, 27 annexed to the above-
mentioned Agreement 

Ss£ifiçàtioji_.E§çejs2gd_o.oi 

2 2 August 197 4 
Spain 

(Kith effect from 21 October 1974.) 

fiegistered ex officio Q k_22_A ugust__1974. 

Ho, 521, Convention on the privileges and immunities of the 
specialized agencies. Approved by the General Assembly of 
the United Nations on 21 November 1947 

APPLICATION in respect of the International Monetary Fund and 
the International Bank for Reconstruction and Development 

Notif ic§tion_r§2give<3,.2I!i 

23 August 1974 
Romania 
(Nith effect from 23 August 1974.) 

e * officio on_23_August_ 1974.. 

No 4789, Accord concernant l'adoption de conditions 
uniformes d'homologation et la reconnaissance réciproque de 
l'homologation des équipements et pièces de véhicules â 
moteur. Fait â Genève le 20 mars 1958 

APPLICATION du Règlement No 27 annexé à l'Accord susmentionné 

j j o t i f i ç a t i o n _ r egu e _ l e 

22 août 1974 
Espagne 

(Avec effet au 21 octobre 1974,) 

IH£22istr|_d^offiçe_le_22_aoQt_197 4 i 

No 521. Convention sur les privilèges et immunités des 
institutions spécialisées. Approuvée par l'Assemblée 
générale des Nations Unies le 21 novembre 1947 

APPLICATION au Fonds monétaire international et à la Banque 
internationale pour la reconstruction et le développement 

23 aoflt 1974 
Roumanie 
(Avec effet au 23 août 1974.) 

SiÉSais^é.dloffiçe^le^S.aoÛt.l^^ 

No. 814. General Agreement on Tariffs and Trade and 
Agreements concluded under the auspices of the Contracting 
Parties thereto 

No 814. Accord général sur les tarifs douaniers et le 
commerce et Accords coclus sous les auspices des Parties 
contractantes A ce dernier 

XIXII, (i) Ninth Procès-Verbal extending the Declaration on 
the provisional accession of Tunisia to the General Agree-
aent on Tariffs and Trade. Done at Geneva on 7 November 
1973 

Caae into force on 22 April 1974, the date of acceptance by 
Tun isia, in respect of the following States which have 
accepted it by signature or letter of acceptance on the dates 
indicated, in accordance with paragraph 21 

signature (s) or_letter (1) 

XXXII. (i)» Neuvième procès-verbal prorogeant la validité de 
la Déclaration concernant 1*accession provisoire de la 
Tunisie à l'Accord général sur les tarifs douaniers et le 
commerce. Fait à Genève le 7 novembre 1973 

Entré en vigueur le 22 avril 1974, date de l'acceptation 
par la Tunisie, pour les Etats suivants qui l'ont accepté 
par signature ou lettre d'acceptation aux dates indiquées 
ci-après, conformément au paragraphe 2 : 

Etat Date_de_12.aççe£ta tion_£ar 
signature (s) ou_par_lettre (1) 

Japan 13 December 1973 1 Japon 13 décembre 197 3 1 
Hal ta 14 January 1974 1 Malte 14 janvier 1974 1 
United States of America 23 January 1974 s Etats-Unis d'Amérique 23 janvier 1974 s 
Poland 28 January 1974 s Pologne 28 janvier 1974 s 
sgypt 29 January 1974 s Egypte 29 janvier 1974 s 
Turkey 22 March 1974 s Turquie 22 mars 1974 s 
Vether lands 5 April 1974 s Pa ys-Bas 5 avril 1974 s 
Sweden 5 April 1974 s Suède & avril 1974 s 
Tun isi a 22 April 1974 s Tunisie 22 avril 1974 s 

Subsequently the Procès-Verbal came intc force in respect 
of the following States on the dates of their acceptance by 
signature or letter of acceptance as indicated below, in 
accordance with paragraph 2: 

State 
§i3iî§ESît (§) 2E_lêi£SE (i) 

India 
frrazil 

20 Hay 
12 July 

1974 1 
1974 s 

Aut hen tic, tgxtsi English_and_French^ 

b i h i i i : i i : t : h e . P i r t î i i : j L i 3 : Â i g u i t j i 2 L 

Far la suite, le Procès-ver bal est en tré en vigueu r pour 
les Etats suivants aux dates de leur acceptation par 
signature ou lettre d'acceptation, comme indiqué ei-aprés, 
conformément au paragraphe 2 : 

Etat 

Inde 
Brésil 

Date_de_liacçe£tation_EâE 
signature (s) ou_£aç_lettre (1) 

20 mai 
12 juillet 

1974 1 
1974 s 

Textes.authgntigues_î.anglais et_fransais, 

I_llïccord_g6néral_sur_les_tarifs_douaniers_et_le-commerce A 
g3^ssant_au_n0B_des_Parties contractantes t le 23 aoQt 1974. 

LXX. Protocol for the accession of the People's Republic of 
Bangladesh to the General Agreement on Tariffs and Trade, 
Done at Geneva on 7 November 1972 

LXX, Protocole d'accession de la Sépubligue populaire ou 
Bangladesh à l'Accord général sur les tarifs douaniers et 
le commerce. Fait â Genève le 7 novembre 1972 

ACCEPTANCE 

S tat§ 

Turkey 
(Nith effect from 20 June 1974.) 

pate^gl^àSSêEiâûSJ 
ty_s içjna tur e 

23 Augu§t_1274 A 

ACCEPTATION 

Etat 

Turquie 
(Avec effet au 20 juin 1974,) 

Date_de^Inacceptation 
£ar_la_signature 

20 juin 1974 

I,a déclaration certifiée a ét6_enregjstrée_par le_fiiregteur 

tarifs douaniers et_lg_comgeESg^_agissant_au_Qga_des_Par^ies r 
ï r i l l â o a t 1974. 
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LXXI. Protocol relating to trade negotiations among 13X1. Protocole concernant les négociations cc«»erciales 
developing countries. Done at Geneva on 8 December 1971 entre pays en voie de développement. Fait Â Genève le 

B décentre 1971' 

A C C E P T A N C E 

State 

Chile 
(Hith effect from 19 Nay 1974. 
Signature affixed ou 25 February 
197!|.) 

Hexico 
(Bith effect from 29 August 
1974. Signature affixed on 
25 February 1974.) 

bl_rajiiiçati2j 

19 April 

30 July 

1974 

Ç e r t i f i e d ^ s t a t e B e n t ^ w a s ^ r e a i s t e r e d ^ b ^ t h g ^ i r e ç tor- Gene rai 
^ 9 _ £ £ e _ Ç o n t r a ç t i n g _ P a r t i e s _ t o _ t h e _ G e g e r a ï - i 3 r e e g e n t _ g n 
I â £ i f f § - â H d _ l r a d e 4 _ a g t i n 3 _ 0 £ _ b e h a l f _ g f _ t h e _ J a r t i e s t _ o n 
IlZisiisî-jIïïi 

ACCEPTATIOS 

Etat Date de l'acceptation 
Eaï-iS.£âtifi£àliSn 

19 avril 19711 

30 juillet 1974 

Chili 
(Avec effet au 19 «ai 1974, 
Signature apposée le 25 février 
1974, ) 

Hexigue 
(Avec effet au 29 aoOt 197U. 
Signature apposée le 25 février 
1971t.) 

1,3 déclaration certifiée a été enregistrée par l e pirectenr 
général dés P a r t i e s " o n t r a c t a n t e s & l'Accord général sur les 
£afifs douâniejs^et 1 e_ço • se rc e x a£] i ssa n t _au noi d e s Parties. 
ll_ljliill_ll2ïi 

LÏXIII. Protccol for the accession o f Hungary to the General 
Agreement on Tariffs and Trade. Done at Geneva on 8 August 
1973 

LXXÏII. Protocole d'accession de la Hongrie à l'Accord 
général sur les tarifs douaniers et le coaaerce. Fait à 
Genève le 8 aoOt 1973 

ACCEPTANCE 

State £a£e_of_agcgj>t an£§ 

ACCEPTATION 

Etat 2ais_à§_lis£ss£îaîî2a 
Ï l _ § ï s a â î u i e 

Tnrfcey 18 December 197 3 Turquie 18 décembre 1973 
(Bith effect fro» 18 Eeccnber 1973.) (Avec effet au IB décembre 1973,] I 

Norway 24 January 1974 Norvège 24 janvier • 1974 
IBith affect fro» 211 January 1974.) (Avec effet au 24 janvier 1974.) 

Republic of Korea 5 February 1974 Bépubligue de Corée 5 février 1974 
(Bith effect from S February 1974.) (Avec effet au 5 février 1974 .) 

India 19 February 1974 Inde 19 février 1974 
(Bith effect from 19 February 1974.) 

February 
(Avec effet au 19 février 1974.) 

Netherlands 
19 February 1974.) 

5 April 1974 Pays-Bas 5 avril T974 
(Bith effect from 5 April 1974.) 

April 
(Avec effet au 5 a v r i l 1974.) 

A C C E P T A N C E 

State £ate_of_aççe£tançe 
ratification 

Austria 9 Hay 1974 
(Bith effect froa 9 May 197U. 
Signature affixed on 13 November 
1973. ) 

5§Eti£iêâ_Si§iÊ5efl£_!iâs_£Êaistered_iî__the_.Direçtor2SÊneral 
to the Contracting Parties to the General Agreement on 

£ à d e A _ a c tin(j_ oii_be half „gi_th Parties t_oij 

ACCEPTATION 

Etat Da t e_ d l^a ccejJ ta 11 on 
par lfr ratification 

Autriche 9 mai 1974 
(Avec effet au 9 m a i 1974. 
Signature apposée le 13 novembre 
1973.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par.le Directeur 
g é n é r a î " a e s " p à r t l e s " p g t f a c t a n t e s i i a l'Accord g é n é r a l sut les 
tâçifs_douaniers et lê conmerçg, agissant au nô» des Parties^ 
lI_2Î_ââ3î_ll2âi." 
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LXXIV. Declaration on the provisional accession of the 
Philippines to the General Agreement on Tariffs and Trade, 
Done at Geneva on 9 August 1973 

LXXIV. Déclaration concernant l'accession provisoire des 
philippines à l'Accord général sur les tarifs douaniers et 
le commerce. Faite & Genève le 9 aotlt 1973 

ACCEPTANCE 

State tate_gf_accept ance 

ACCEPTATION 

Etat Date_de_1'acceptation 
bl_signature £ar 1 la signature 

France 21 December 1973 France 21 décembre 1973 
(With effect fron 20 January 1974.) (Avec effet au 20 janvier 1974.) 

United Kingdom of Great Britain 22 January 1974 Hoyaume-Oni de Grande-Bretagne 22 janvier 1974 
and Northern Ireland et d'Irlande du Sord 
(Vith effect fron 21 February 197<t.) (Avec effet au 21 février 1974.) 

Horvay 24 January 1974 Norvège 24 jan vier 1974 
(With effect fro. 23 February 1974.) (Avec effet au 23 février 1974.) 

Republic of Korea 5 February 1974 Bépubligue de Corée 5 février 1974 
(With effect from 7 Harch 1971.) (Avec effet au 7 mars 1974.) 

Turkey 14 February 1974 Turguie 14 février 1974 
(With effect f r o . 16 March 1974.) (Avec effet au 16 mars 1974.) 

India 19 February 1974 Inde 19 février 1974 
(With effect froa 21 March 1974.) (Avec effet au 21 mars 1974.) 

Netherlands S April 1974 Pays-Bas 5 avril 1974 
fWith effect fron 5 Bay 1974 .) (Avec effet au 5 mai 1974.) 

Brazil 12 July 1974 Brésil 12 juillet 1974 
(With effect fro. 11 August 1974.) (Avec effet au 11 aoOt 1974.) 

Certified s tateaent„ was eg is tered_ by. the ri Director-General 
^g-^feS^ÇQS^Eâg^jpg iâ£ties_to_the_General_Agreegent_on 
Tariffs_aad,T£ade £ acting on behalf of the Parties^ on 
23 lûjust Î97nl 

La_ idéçlar§tion,çertif iée. a été enreqistrée_EAR_le_Pireçteur 

tarifs douaniers et le c o m m e r c e x agissant au noa des Parties^ 
Ië~23~âoQt~Ï97a7~ 

No, 4417, Exchange of notes constituting an agreenent 
betveen the Netherlands and Japan concerning the abolition 
of visas, Tokyo, 15 and 16 Hay 1956 

Exchange of notes constituting an agreenent concerning the 
extension to Surinam and the Netherlands Antilles of the 
above-aentioned Agreeaent. Tokyo, 20 Septeaber 1973 

Caae into force on 27 Hay 1974, the date of receipt by the 
Governaent of Japan of the vritten notification froa the 
Governaent of the Netherlands of the coapletion of the 
necessary constitutional procedures, in accordance with the 
-provisions of the said notes. 

Authen tic,t ex ts j Englis^_and_Ja^aQe§g 1 
I§33-§t§red_by _the.8ether^gnds_OD_26_Aggust_1974 ± 

No 4417, Echange de notes constituant un accord entre les 
Pays-Bas et le Japon relatif A la suppression des 
formalités de visa. Tokyo, 15 et 16 mai 1956 

Echange de notes constituant un accord portant application au 
Surinam et aux Antilles néerlandaises de l'Accord 
susmentionné. Tokyo, 20 septembre 1973 

Entré en vigueur le 27 mai 1974, date de la réception par 
le Gouvernement japonais de la notification écrite du 
Gouvernement néerlandais confirmant l'accomplissement des 
procédures constitutionnelles reguises, conformément aux 
dispositions desdites notes. 

Te*tes_aj^hentiaues_j._anglais_et_Ja£ona is t 

No, 9262. International Coffee Agreeaent, 1968. Open for 
/signature at New York from 18 to 31 Harch 1968 

TEBBITOBIAL APPLICATION in respect of the above-mentioned 
Agreement, as extended vith modifications until 
30 Septeaber 1975 

Declaration received on: 

26 August 197 4 
] Federal Bepublic of Germany 
I (In respect of Berlin (West)• Hith retroactive effect 

froa 1 October -1973.) 

Registered ex officio on_26_Augu§t_1974 t 

No 9262. Accord international de 1968 sur le café. Ouvert 
A la signature à Nev ïork du 18 au 31 mars 1968 

APPLICATION TERRITORIALE de l'Accord susmentionné, tel gue 
prorogé avec modifications jusgu'au 30 septembre 1975 

26 aoOt 1974 
fiépablique fédérale d'Allemagne 
(A l'égard de Berlin-Ouest. Avec effet au 1er octobre 

1973.) 

No. 446. Protocol, signed at Lake Success, Nev York, on 
4 Hay 1949, aoending the International Agreement for the 
Suppression of the Hhite Slave Traffic, signed at Paris on 
16 Hay 1904, and the International Convention for the 
Suppression of the Vhite Slave Traffic, signed at Paris on 
4 Bay 1910 

DECLAB ATION relating to t h e declaration made upon ratifi-
bation by the Federal Bepublic of Germany concerning 
application to Berlin (West) 

&a£&iX9â_22i 

27 August 1974 
Federal B«public of Germany 

«§aiâ4â£2â ez officio 2B-2Z-àSail£i-122iU 

No 446. Protocole, signé A Lake Success (New ïork), le 
4 mai 1949, amendant l'Arrangement international en vue 
d'assurer une protection efficace contre le trafic criainel 
connu sous le noa de traite des blanches, signé A Paris le 
18 aai 1904, et la Convention internationale relative A la 
répression de la traite des blanches, signée à Paris le 
4 aai 1910 

DECLARATION relative A la déclaration foraulée lors de la 
ratification par la République fédérale d'Allemagne 
concernant l'application à Berlin-Ouest 

Be£ue_le_£ 

27 aottt 1974 
République fédérale d'Allemagne 

gn£egistré_dloffjce_le_27_agQt_1974. 
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No. 770. Protocol to aaend the Convention for the 
Suppression of the Traffic in Women and Children, concluded 
at Geneva on 30 September 1921, and the Convention for the 
Suppression of the Traffic in Women of Full Age, concluded 
at Geneva on 11 October 1933. Signed at Lake Success, New 
York, on 12 November 1947 

No 770. Protocole aaendant la Convention pour la répression 
de la traite des feaaes et des enfants, conclue à Genève le 
30 septeabre 1921 et la Convention pour la répression de la 
traite des feaaes majeures, conclue à Genève le 11 octobre 
1933. Signé à Lake Success, New York, le 12 noveabre 1947 

DECLARATION relating to the declaration made upon ratifi-
cation by the Federal Republic of Germany concerning 
application to Berlin (Nest) 

27 August 1974 
Federal Republic of Germany 

SS3i§£§E®d ex officio on_27_August_1974^ 

DECLARATION relative Â la déclaration formulée lors de la 
ratification par la Républigue fédérale d'Allemagne 
concernant 1'application à Berlin-Ouest 

SSSÏÏS-lê-i 

27 août 1974 
Républigue fédérale d'Allemagne 

No. 2422. Protocol amending the slavery Convention signed 
at Geneva on 25 September 1926. Done at the Headquarters 
of the United Nations, New York, on 7 December 1953 

DECLARATION relating to the declaration Bade upon acceptance 
by the Federal Republic of Germany concerning application 
to Berlin (West) 

27 August 1974 
Federal Republic of Germany 

Registered ex officio 2£-2Z-iugust_19 74 A 

No 2422. Protocole amendant la Convention relative à 
l'esclavage signée à Genève le 25 septembre 1926. Fait au 
Siège de l'Organisation des Nations Unies, â New York, le 
7 décembre 1953 

DECLARATION relative à la déclaration formulée lors de 
l'acceptation par la République fédérale d'Allemagne 
concernant l'application à Berlin-Ouest 

Reçue le,: 

27 août 1974 
République fédérale d'Alleaagne 

l£ie3Ïstré_dio^fiçe_le_27_aoÛt_J9X4 i 

No. 11465. Exchange of notes constituting an agreement 
between the Government of the Onited Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland and the Government of the 
Kingdom of lhailand temporarily prolonging the Treaty of 
Commerce and Navigation signed at Bangkok on 23 November 
1937. Bangkok-, 28 Hay 1971 

Exchange of notes constituting an agreeaent further 
prolonging from 31 December 1972 to 28 February 1974 the 
above-mentioned Treaty signed at Bangkok on 23 Noveaber 
1937. Bangkok, 24 September and 15 Noveaber 1973 

Caae into force on 15 Noveaber 1973, the date of the note 
in reply, wit h effect from 31 December 1972, in accordance 
with the provisions of the said notes. 

Aut hen tic_t extj. English^ 
Iggistered,.by_the r United, Kingdom_of _Great Brj-tain and 

Nogthern_Ireland_on~27~August33?Z47 

No 11465. Echange de notes constituant un accord entre le 
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord et le Gouvernement du Royaume de Thaïlande 
prorogeant temporairement le Traité de commerce et de 
navigation signé â Bangkok le 23 novembre 1937. Bangkok, 
28 aai 1971 

Echange de notes constituant un accord prorogeant à nouveau 
le Traité susaentionné du 23 noveabre 1937 pour la période 
du 31 déceabre 1972 au 28 février 1974. Bangkok, 
24 septeabre et 15 noveabre 1973 

Entré en vigueur le 15 noveabre 1973, date de la note de 
réponse, avec effet au 31 déceabre 1972, conforaéaent aux 
dispositions desdites notes. 

Tejtte_authentique_'_anglais. 
Enregistré par le.Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 

du Nord le 27 août 1974 A 

Mo. 9884. Customs Convention on the temporary importation No 9884. Convention douanière relative à l'importation 
of scientific equipment. Done at Brussels on 11 June 1968 temporaire de matériel scientifique. Faite à Bruxelles le 

11 juin 1968 

ACCESSION 

ISStrument_de^osited_i!ith_the_Seçr^ 
Çus toms_Ço-o£erat io|i_Çouflçil_oni ~~ 

24 July 1974 
Canada 
(With effect from 24 October 1974.) 

Çertified_statemeBt_was registered by the Cugtgms 
C0-0£era t i g n _ ^ u n c i l _ o n _ 2 9_August_1_974 A 

ADHESION 

ISSi£U5êB£-5É£2Sé-àjiElâS-âU„Seçrètaire < -gôn5Eal_du_Çoflseil 
de_Çogpération_douanière~ïë~7 ~ " ~ ~ — — 

24 juillet 1974 
Canada 
(Avec effet au 24 octobre 1974.) 

Lâ-dégl3£ation_çe£tifiée_a,été_enregistrée p^r lq Conseil 
de_coopération_dguanière le 2 9 _août 1974~ ~ 
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No. 10245. Exchange of letters constituting an agreeaent 
between the United Nations and Mauritius for the appli-
cation as between the United Nations and the Government of 
Mauritius o f the Agreement of 8 July 1960 between the 
United Nations and the Government of the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland for the provision of 
technical a s s i s t a n c e to the Trust, Non-Self-Governing and 
other Territories for whose international relations the 
Government of the United Kingdom are responsible. New 
York, 28 May 1968, and Port Louis, 29 August 1969 

No 10245. E c h a n g e de lettres constituant un accord entre 
l'Organisation des Nations Unies et Maurice concernant 
l'application entre ladite Organisation et le Gouverne-
ment mauricien de l'Accord du 8 juillet 1960 entre 
l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement du 
Boyaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord relatif 
â la fourniture d'une assistance technique aux territoires 
sous tutelle, aux territoires non autonoaes et aux autres 
territoires dont le Gouvernement du Boyaume-Uni assure les 
relations internationales. New York, 28 aai 1968, et 
Port-Louis, 29 août 1969 

,-TEB MIN ATION 

The above-mentioned Agreement ceased to have effect oc 
29 August 1974, the date of entry into force o f the Agreement 
between the United Nations (United Nations Development 
Programme) and Mauritius concerning assistance by the United 
Nations Development Programme to the Government of Mauritius 
signed at Port Louis on 29 August 1974, in accordance with 
article XIII (1) o f the latter Agreement (see No. 13491, part 
I of this statement). 

Hegistg^ed ex officio 2B_2î_à!!2 Ji 11_ 1274 ̂  

ABROGATION 

L'Accord susmentionné a cessé d'avoir effet le 29 août 
1974, date de l'entrée en vigueur de l'Accord entre 
l'Organisation des Nations Unies (Prograame des Nations Unies 
pour le développement) et Maurice relatif à une assistance du 
Programme des Nations Unies pour le développement au 
Gouvernement mauricien signé A Port-Louis le 29 août 1974, 
conformément à l'article XIII, paragraphe 1, de ce dernier 
Accord (voir No 13491, partie I du présent relevé). 

En^egistré^dlolf ige_le_29_aoÛt_1J2fi± 

No. 10246. Exchange of letters constituting an agreement 
between the United Nations and Mauritius for the 
application as between the United Nations and the 
Government cf Mauritius of the Agreement of 27 June 1963 
between the United Nations and the Governaent of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland for the 
provision of operational, executive and administrative 
personnel to the Trust, Non-Self-Governing and other 
territories for whose international r e l a t i o n s the 
Government of the United Kingdom are responsible. New 
York, 28 May 1968, and Port Louis, 2S August 1969 

No 10246. Echange de lettres constituant un accord entre 
l'Organisation des Hâtions unies et Haurice concernant 
l'application entre ladite Organisation et le Gouvernement 
mauricien de l'Accord du 27 juin 1963 entre l'Organisation 
des Nations Unies et le Gouvernement du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord régissant l'envoi de 
personnel d'exécution, de direction et d'administration 
dans les territoires soas tutelle, territoires non 
autonomes et autres territoires dont le Gouvernement du 
Royaume-Uni assure les relations internationales. New 
York, 28 mai 1968, et P o r t - L o u i s , 29 août 1969 

TER MIN ATION 

The above-mentioned Agreement ceased to have effect on 29 
August 1974, the date of entry into force of the Agreement 
between the United Nations (United Nations Development 
Programme) an d Mauritius concerning assista nee by the U nited 
Nations Development Programme to the Government of Mauritius 
signed at Port Lou is on 29 Au gust 1974, in accord ance with 
article XIII (1) of the latter Agreement (see No. 13491, part 
I, of this statement) . 

Begistered ex officio o n _ 2 9 _ à u g u s t _ 1 9 7 4 . 

ABROGATION 

L'Accord susmentionné a cessé d'avoir effet le 29 août 
1974, date de l'entrée en vigueur de l'Accord entre 
l'Organisation des Nations Unies (Prograame des Nations Unies 
pour le développement) et Maurice relatif à une assistance du 
Programme des Nations Unies pouf le développement au 
Gouvernement mauricien signé A Port-Louis le 29 août 1974, 
conformément à l'article XIII, paragraphe 1, de ce dernier 
Accord (voir No 13491, partie I du présent relevé). 

IiîI©aîstré_diof f i c e _ l e _ 2 9 _ a o § t _ 1 9 7 4 i 

No. 10247. Exchange of letters constituting an agreement 
between the United Nations Development Programme (Special 
Fund) and Mauritius for the application as between the 
United Nations Development Programme (Special Fund) and the 
Government cf Mauritius of the Agreement of 7 January 1960 
between the Government cf the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland and the United Nations Special 
Fund concerning assistance from the Special Fund. New 
York, 28 May 1968, and Port Louis, 29 August 1969 

No 10247. Echange de lettres constituant un accord entre le 
Programme des Nations Unies pour le développement (Fonds 
spécial) et Haurice concernant l'application entre le 
Programme des Nations Unies pour le développement (Fonds 
spécial) et le Gouvernement mauricien de l'Accord du 
7 janvier 1960 entre le G o u v e r n e m e n t du Royauae-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Fonds spécial 
des Nations Unies concernant une assistance du Fonds 
spécial. New York, 26 mai 1968, et Port-Louis, 29 août 
1969 

TERMINATION 

The above-mentioned Agreement cease d to have effe et on 
29 August 1974, the date cf entry into force of the Agreement 
betwee n the United Nations (United Nations Development 
Programme) and Mauritius concerning assistance by the United 
Nations Development Programme to the Government of Mauritius 
signed at Port Louis on 29 Au gust 1974, in accordan ce with 
article XIII ( 1) of the latter Agreement (see No. 13491, part 
I of this statement). 

ex officio o n _ 2 9 _ A u q u s t 1974^ 

ABROGATION 

L'Accord susmentionné a cessé d'avoir effet le 29 août 
1974, date de 1'entrée en vigueur de 1'Accord entre 
l'Organisation des Nations Unies (Prograame des Nations Unies 
pour le développement) et Maurice relatif à une assistance du 
Programme des Nations Unies pour le développement au 
Gouvernement mauricien signé A Port-Louis le 29 août 1974, 
conformément â l'article XIII, paragraphe 1, de ce dernier 
Accord (voir No 13491, partie I du présent relevè). 

l5I®aiSi£Ê_dl2llîÇ®_Iê_22_aoÛt_222iii 

No. 12652. International Cocoa Agreement, 1972» Concluded 
at Geneva on 21 Octoter 197 2 

KATIFICATION 

Instrument deposited on : 

30 August 197 4 
Port ugal 

(With effect from 30 August 1974.) 

MSSistereâ ex officio on_30_Ajigust_1974 A 

Ho 12652. Accord international de 1972 sur le cacao. 
Conclu â Genève le 21 octobre 1972 

RATIFICATION 

i n g t r u m g B t _ ^ ê E 2 § ê _ i © _ i 

30 août 1974 
Portugal 
(Avec effet au 30 août 1974.) 
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Mo. 13309. Agreement betveen the Governaent of the Kingdom 
of Denmark and the Government of the United Bepublic cf 
Tanzania on Danish financial assistance to Tanzania Rural 
Development Bank. Signed at Dar es Salaam on 27 (larch 197 3 

Exchange of notes constituting an agreement amending the 
above-aentioned Agreement. Dar es Salaam, 14 Harch 1974 

Came into force on 27 Harch 1974 by the exchange of the 
said n o t e s . 

Registered by Denmark on 31 August 1974. 

No 13309. Accord entre le Gouvernement du Royaume du 
Danemark et le Gouvernement de la République-Unie de 
Tanzanie relatif A une assistance financière danoise 
destinée A la Tanzania Rural Development Bank. Signé 
à Dar es-Salam le 27 mars 1973 

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord 
susmentionné. Dar es-Salam, 14 mars 1974 

Entré en vigueur le 27 mars 1974 par l'échange desdites 
notes. 

l§2te_authentiÇ[Ue_i,_anglais. 

No. 13310. Agreemen t betveen the Go vernment of Denmark and 
the Government of t h e United Republic of Tanzania on Danish 
c o n t r i b u t i o n s to the Regional Development Fund. Signed at 
Dar es Salaam on 31 March 1973 

Exchange of notes constituting an agreement amending the 
above-mentioned Agreement. Dar es Salaam, 5 Harch 1974 

Caae into fcrce on 5 Harch 1974 by the exchange of the said 
notes. 

Agt hen tic^textj. English^ 
legist ergd_h2_SggajEk_gn_31_Au3Ust^ i19 74 a 

No 13310. Accord entre le Gouvernement danois et le 
Gouvernement de la République-Unie de Tanzanie relatif aux 
contributions danoises d e s t i n é e s au Fonds de développement 
régional. Signé à Dar es-Salam le 31 mars 1973 

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord 
susmentionné. Dar es-Salam, 5 mars 1974 

Entré en vigueur le 5 mars 1974 par l'échange desdites 
nctes. 

Texte authentique : anglais^ 
E n r e 3 i g t r é _ p â r - l e _ D a n e a a g k _ l e _ j 1 _ a g § t _ 1 g 7 4 r 
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RATIFICATIONS, ACCESSIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNING 
TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS REGISTERED BITH 

THE SECRETARIAT OF THE LEAGUE OF NATIONS 

RATIFICATIONS, ADHESIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNANT 
DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX ENREGISTRES AU 

SECRETARIAT DE LA SOCIETE DES NATIONS 

No. 119. Agreeaent additional to the Agreement for the 
e x c h a n g e of Postal Parcels concluded on the 26/10 of nay, 
1904, between the Post Office of Great Britain and Ireland 
and the Post Office of Sweden, signed at London, April 2, 
1920, at Stockholm, March 3, 1920 

No 119. Accord additionnel A l'Accord sur l'échange des 
colis-postaux, conclu les 10/26 aai 1904, entre les 
administrations postales de la Grande-Bretagne et d'Irlande 
et l'administration postale de la suède. Signé/& Londres, 
le 2 avril 1920 et à Stockholm le 3 mars 1920 

CESSATION Of APPLICATION in respect of the Channel Islands 
and the Isle of Han 

Under the provisions of an exchange of letters between the 
Postal Administrations of the United Kingdom and Sweden, 
dated 25 September and 2 November 1973, the above-mentioned 
Agreement of 3 narch and 2 April 1920 ceased to apply tc the 
Channel Islands with effect from 1 October 1969, and to the 
Isle o f Man, with effect from 5 July 1973. 

United_Kinadoœ_of_Great_Britaiû -afld -Northern Ireland^on 
30~AuJuit^197 4l 

CESSATION D'APPLICATION A l'égard des lies Anglo-Normandes et 
de l'île de Man 

En vertu des dispositions d'un échange de lettres entre les 
administrations postales du Royaume-Uni et de la Suède, en 
date des 25 s e p t e m b r e et 2 novembre 1973, l'Accord sus-
mentionné des 3 mars et 2 avril 1920 a cessé de s'appliguer 
aux ties Anglo-Normandes avec effet au 1er octobre 1969, et A 
l'île de Man, avec effet au 5 juillet 1973 

,èt| „enregistrée^A_la_gemande dQ 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d^Irlande du Nord^le 
IS-âilïIïiZÎZ 

No. 121. Agreement additional to the Agreement for the 
e x c h a n g e of Postal Parcels concluded on the 6 - 1 8 Septeaber 
1900, between the Post Office of Norway and the Post Office 
of Great Britain and Ireland. Signed/ at Kristiania, 
June 18, 1920, at London, July 6, 1920 

No 121. Accord additionnel A l'Accord sur l'échange d e s 
colis postaux conclu les 8-18 septembre 1900 entre 
l'administration des postes de Norvège et l'administration 
des postes de Grande-Bretagne et d'Irlande. Signé^A 
Christiania, le 18 juin 1920, à Londres, le 6 juillet 1920 

CESSATION OF APPLICATION in respect of the Channel Islands 
and the Isle of Han 

Under the precisions of an exchange of letters between the 
Postal Administrations of the United Kingdom and Norway dated 
25 Septeaber and 15 October 1973, the above-mentioned Agree-
ment of 18 June and 6 July 1920 ceased to apply to the 
Channel Islands, with effect from 1 October 1969, and to the 
Isle of Man, with effect from 5 July 1973. 

, was_registered_at_tbe i request, gf the 
United_Kingdom of_Great Britain_and Northern Ireland^on 
ÎOââiiîIiIïîI" 

CESSATION D'APPLICATION A l'égard d e s lies Anglo-Normandes et 
de l'île de Man 

En vertu des dispositions d'un échange de lettres entre les 
administrations postales du Royauae-Uni et de la Norvège en 
date des 25 s e p t e m b r e et 15 octobre 1973, l'Accord sus-
mentionné des 18 juin et 6 juillet 1920 a cessé de s'appli-
guer aux îles Anglo-Normandes, avec effet au 1er octobre 
1969, et A l'île de Han, avec effet au 5 juillet 1973. 

La^déslaration.certifi^e,a^été_engegistrée à la demande du 
Royaume-Dni de Grande;Br^tagpe_et -.d 1 Irlande du Nord le 
3Ô_âôttt~Ï974Ï 

No. 122. Agreement additional to the Agreement for the 
e x c h a n g e of Postal Parcels, dated August 22, Septeaber 14, 
1903, between the Post Office of Great Britain and Ireland 
and the Post Office of Denmark, signed at London, July 6, 
1920, at Copenhagen, August 20, 1920 

No 122. Accord additionnel A l'Accord sur l'échange d e s 
colis-postaux, des 22 «oflt-14 septembre 1903, entre 
l'administration dés Postes de Grande-Bretagne et d'Irlande 
et l'administration des Postes du Danemark, signé à 
Londres, le 6 juillet 1920, et à Copenhague, le 20 août 
1920 

CESSATION OF APPLICATION in respect of the Channel Islands 
and the Isle of Han 

Under the provisions of an exchange of letters between the 
Postal Administrations of the United Kingdom and Denaark, 
dated 25 Septeaber and 19 October 1973, the above-mentioned 
Agreement of € July and 20 August 192 0 ceased to apply to the 
Channel Islands, with effect from 1 October 1969, and to the 
Isle of Han, with effect from 5 July 1973, 

C§£li£ied_s£ateaeat_was_registered_at -t^e_regjigst -£f_the 
United Kingdom o£_Gr§at gritaiji and jjorthern_Ireland on 
ïo.îâââiî-ilfîl 

CESSATION D'APPLICATION à l'égard des îles Anglo-Noraandes et 
de l'île de Han 

En vertu des dispositions d'un échange de lettres entre les 
administrations postales du Royaume-Uni et du Danemark en 
date des 25 s e p t e m b r e et 19 octobre 1973 l'Accord sus-
mentionné des 6 juillet et 20 aoQt 1920 a cessé de s'appli-
quer aux îles ADglo-Noraandes, avec effet au 1er octobre 
1969, et A l'île de Han, avec effet au 5 juillet 1973. 

La déclaration certifiée a été e n r e g i s t r é e l a d e m a n ^ jy 
Roj§uae-Ua^_ge Gr§nde-Brgt§gse et.d*Igjafldg gjj Nord le 
iSfltZîHL 
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Do. 2485. Agreeaent additional to the Agreeaent concluded 
on J u l y 28, 1905, between the Post Office of the United 
Kingdoa and the Post Office of Portugal concerning the 
Direct Exchange of Postal Parcels. Signed at London, 
A p r i l 29, 1930, and at Lisbon, June 27, 1930 

No 2485. Accord additionnel % l'Accord conclu le 28 juillet 
1905 entre l'adeinistration des Postes du Boyauae-Uni et 
1'administration des Postes du Portugal, concernant 
l'échange direct de c o l i s postaux. Signé à Londres, le 
29 avril 1930, et à Lisbonne, le 27 join 1930 

A M E N D M E N T t o article 1 (1) of the above-aentioned Agreeaent 
(cessation of application in respect of the Channel Islands 
and the Isle of Man) 

By an exchange of letters dated 25 Septeaber and 12 October 
1973 between the Postal A d m i n i s t r a t i o n s of the United Kingdoa 
and Portugal, it was decided to amend article 1(1) of the 
above-aentioned Agreeaent of 29 April and 27 June 1930 by 
deleting the words 'the Channel Islands and the Isle of Man' 
(in Portuguese 'as Ilhas do Canal e a Ilha de Man'). 

The said aaendaent is deemed to have come into force on 
1 October 1969, in respect of t h e Channel Islands, and on 
5 July 1973, in respect of the Isle of Man. 

S S S ^ à f i S à - S f o a t the request og tfre 
S â à î ê d d o m _ o £ _ G r e a t Britain and Northern.îrê^ând^on~ 

MODIFICATION de l'article 1, paragraphe 1, de l'Accord 
susmentionné (cessation d'application aux îles 
Anglo-Normandes et â l'île de Man) 

En vertu d'un échange de lettres datées des 25 septembre et 
12 octobre 1973 entre les administrations postales du 
Royaume-Uni et du Portugal, il a été convenu de modifier 
1'article 1, paragraphe 1, de 1'Accord susmentionné des 
29 avril et 27 juin 1930 par suppression des mots 'les Iles 
anglo-normandes et l'Ile de Man,' (en anglais : 'the Channel 
Islands and the Isle of Man,'; en portugais : 'as Ilhas do 
Canal e a Ilha de Man'). 

La modification en guestion est réputée Stre entrée en 
vigueur le 1er octobre 1969, & l'égard des îles 
Anglo-Normandes, et le 5 juillet 1973, à l'égard de l'île de 
Mar. 

L a ^ d é ç l a y a t i o n _ ç e r t i f i é e _ a _ è t é _ e n r e g i s t r é e l a , .demande.du 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et^d'Irlande du Nord le 30 
a o 0 t ~ 1 9 7 Û 7 

Ho. 855. Agreement between the Post Office Department of 
the United States of America and the Post Office of Great 
Britain and Northern Ireland for the Direct Exchange of 
Parcels by Farcel Post signed at Washington, October 1, and 
at London, October 27, 1924 

ABBNDBBNT to the first paragraph of the above-aentioned 
Agreeaent (cessation of application in respect of the 
Channel Islands and the Isle of Man) 

By an exchange of letters dated 12 July and 22 August 1973 
between the Postal Adainistration of the United Kingdoa and 
the United States of Aaerica it was decided to aaend the 
first paragraph of the above-aentioned Agreeaent of 1 and 
27 October 1924 by inserting the words 'excluding the Isle of 
Ban and the Channel Islands' after the words 'between Great 
Britain and Northern Ireland,'. 

The said aaendaent is deeaed to have come into force cn 
1 October 1969, in respect of the Channel Islands, and on 
5 July 1973, in respect of the Isle of Han. 

Certified statement was_regis^ered at_t^e r g g u e s t o f t^e 
Uflited_Kjpgjoa o^ Gpeat gri£ain §n£ northern Ireland~on~ 

No 855. Accord entre le Ministère des Postes des Etats-Unis 
d'Aaérigue et l'Administration des Postes de la Grande-
Bretagne et de l'Irlande du Nord, concernant l'échange 
direct des colis postaux, signé A Washington, le 
1er octobre,*et A Londres, le 27 octobre 1924 

MODIFICATION du premier paragraphe de l'Accord susmentionné 
(cessation d'application A l'égard des îles Anglo-Normandes 
et de l'île de Man) 

En vertu d'un échange de lettres en date des 12 juillet et 
22 août 1973 entre les administrations postales du 
Royaume-Uni et des Etats-Unis d'Amérigue il a été convenu de 
modifier le premier paragraphe de l'Accord susmentionné des 
1er et 27 octobre 1924 en insérant les aots ', à l'exclusion 
de l'île de Man et des îles Anglo-Noraandes,' (en anglais : 
', excluding the Isle of Han and the Channel Islands,') après 
les aots 'entre la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord,'. 

La aodification en guestion est reputée Stre entrée en 
vigueur le 1er octobre 1969, A l'égard des îles 
Anglo-Noraandes, et le 5 juillet 1973, A l'égard de l'île de 
Han. 

déclaration,certifiée,a_étfe_enregistrée gar le 
Roj&uae-Ûni de Grande-Bretagne e£ d'Irlande du Nord_le 
2ÎLaÔ3t~Ï974~ 
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CORRIGENDA AND ADDENDA TO 
STATEMENTS OF TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS 

REGISTERED OR FILED AND RECORDED 
WITH THE SECRETARIAT 

RECTIFICATIFS ET ADDITIFS CONCERNANT 
DES RELEVES DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX 

ENREGISTRES OU CLASSES ET INSCRITS 
AU REPERTOIRE AU SECRETARIAT 

JULY 1971 

(ST/LEG/SER.A/293) 
0 n P a8 e 2 3 > under Nos. 3792-4738 , correct the last ligne of 

J the entry to read as follows: 

JUILLET 1971 

(ST/LEG/SER.A/293) 

Ô 

Ù 

f
A la page 23, sous les Nos 3792-4738, corriger la dernière 

ligne de l'entrée de manière qu'elle se lise comme suit : 

[To take effect on 4 December 1971 in respect of No. 3792, "(Pour prendre effet le 4 décembre 1971 en ce qui concerne 
and on 4 June 1972 in respect of No. 4738.)" I e No 3792, et le 4 juin 1972 en ce qui concerne le 

No 4738.)" 

A la page 24, sous les Nos 6352-7237, corriger la dernière 
ligne de l'entrée de manière quTelle se lise comme suit : 
11 (Pour prendre effet le 4 décembre 1971 en ce qui concerne 
le No 6352, et le 4 juin 1972 en ce qui concerne le 
No 7237.)" 

^(Ï^On page 24, under Nos. 6552-7237 , correct the last ligne of 
V the entrv to read as follows: the entry to read as follows: 

"(To take effect on 4 December 1971 in respect of No. 6352, 
and on 4 June 1 972 in respect of No. 7237.)" 

& 
A 

MAY 1973 

[ST/LEG/SER.A/315] 

On page 8, delete the entry corresponding to No. 12487 
..(the registration request having been withdrawn by the 
Government of Canada], and substitute therefore the 
following entry: 

"No* 12487. CANADA AND DOMINICAN REPUBLIC: 

dB Exchange of notes constituting an agreement to provide 
for the exchange of third party communications between 
amateur radio stations in Canada and the Dominican 
Republic. Santo Domingo, 31 March 1971 

Came into force on 30 April 1971, i.e., 30 days after 
the date of the note in reply, in accordance with the 
provisions of the said notes. 

y Authentic texts: English, French and Spanish. 
Registered by Canada on 3 May 1973." 

f-

MAI 1973 

(ST/LEG/SER.A/31 5) 

A la page 8, supprimer l'entrée correspondant au No 12487 
(la demande d'enregistrement ayant été retirée par le 
Gouvernement canadien), et la remplacer par 1'entrée 
suivante : 

"No 12487. CANADA ET REPUBLIQUE DOMINICAINE : 

Echange de notes constituant un accoïd permettant aux 
stations radio d'amateurs des deux pays d'échanger 
des messages et autres communications avec des tiers. 
Saint-Domingue» 31 mars 1971 

Entré en vigueur le 30 avril 1971» soit 30 jours après 
la date de la note de réponse, conformément aux dispo-
sitions desdites notes. 

Textes authentiques : anglaist français et espagnol. 
Enregistré par le Canada le 3 mai 1973. " 

MARCH 1974 

(ST/LEG/SER.A/325) 

A v 

Under No. 9262, on page 30, delete the three first lines 
of that page (on 28 March 1974, Finland, Mexico and 
Portugal notified the Secretary-General of the fulfilment 
of the constitutional procedures required for the accep-
tance of the Agreement.) 

MAY 1974 

(ST/LEG/SER.A/327) 

On page 42, under No. 9262, correct the sub-title to read 
as follows: 
"DEFINITIVE ACCEPTANCE of the Agreement as extended with 

modifications until 30 September 1975 by Resolution 
No, 264 of the International Coffee Council". 

t r 

MARS 197 4 

(ST/LEG/SER.A/325) 

Sous le No 9262, â la page 30, supprimer les trois pre-
mières lignes de la page (le 28 mars 1974 , l'a Finlande, 
le Mexique et le Portugal ont notifié au Secrétaire 
général 1'accomplissement des procédures cons titution-
nelles requises pouT l'acceptation de l'Accord.) 

MAI 1974 

(ST/LEG/SER.A/327) 

A la page 42, sous le No 9262, corriger le sous-titre 
de manière qu'il se lise comme suit : 

"ACCEPTATION DEFINITIVE de l'Accord tel que prorogé 
avec modifications jusqu'au 30 septembre 1975 par 
Résolution No 264 du Conseil international du café". 



On page 72, immediately after the heading, 
following entries: 

insert the 

D 
9-

01 

"No. S41. Revised Standard Agreement between the United 
Nations, the International Labour Organisation, the 
Food and Agriculture Organization of the United Nations, 
the Unitëd Nations Educational, Scientific and Cultural 
Organization, the International Civil Aviation Organi-
zation, the World Health Organization, the Internatio-
nal Telecommunication Union, the World Meteorological 
Organization and the Government of the Republic of 
Viet-Nam concerning technical assistance. Signed 
at Bangkok on 28 May 1956, and at Saigon on 8 June 
1956 

£ 
TERMINATION 

The above-mentioned Agreement, as amended by the 
Agreement in the form of an exchange of letters dated 
at New York on 18 March 1965 and at Saigon on 27.July 
and 2 December 1965, ceased to have effect on 7 May 
1974, the date of entry into force of the Agreement 
between the United Nations (United Nations Development 
Programme) and the Government of the Republic of Viet-
Nam concerning assistance by the United Nations Deve-
lopment Programme to the Government of the Republic 
of Viet-Nam signed at Saigon on 7 May 1974, in accor-
dance with article XIII (1) of the latter Agreement 
Csee No. 718, part II of this statement). 

Filed and recorded by the Secretariat on ? May 1974. " 

iiA 
"No. S5Î. Agr&étaent betuLeen the^Jrtited Nations and the 

Govertment/of\the Réputhac oJL Viet-Nam for the provi-
^ sion o^q|(eratî^n^l and executive personnel. Signed and 

June 1959 

TERMINATION 

The above-mentioned Agreement ceased to have effect 
on 7 May 1974, the date of entry into force of the 
Agreement between the United Nations (United Nations 
Development Programme) and the Government of the 
Republic of Viet-Nam concerning assistance by the 
United Nations Development Programme to the Government 
of the.Republic of Viet-Nam signed at Saigon on 
(7 May 1974? in accordance with article XIII (1) of the 
ratter Agreement (see No. 718, part II of this 
statement). 

File$ and recorded by the Secretariat on 7 May 2974." 

A la page 72, immédiatement après l'en-tête, inséreï les 
entrées suivantes : 
1lNo 541. Accord type revisé entre l'Organisation des 

Nations Unies, l'Organisation internationale du 
Travail, l'Organisation des Nations Unies pour 
l'alimentation et l'agriculture, l'Organisation des 
Nations Unies pour l'éducationf la science et la 
culture, l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale, lfOrganisation mondiale de la santé, l'Union 
internationale des télécommunications, 1'Organisation 
météorologique mondiale et le Gouvernement de la 
République du Viet-Nam relatif § l'assistance tech-
nique. Signé à Bangkok le 28 mai T956 et à Saigon 
le 8 juin 1956 

ABROGATION 

L'Accord susmentionné, tel que modifié par l'Accord 
sous forme d'échange de lettres datées à New York du 
18 mars 1965 et à Saigon des 27 juillet et 2 décembre 
1965, a cessé d'avoir effet le 7 mai 1974, date de 
l'entrée en vigueur de l'Accord entre l'Organisation 
des Nations Unies (Programme des Nations Unies pour 
le développement) et le Gouvernement de la République 
du Viet-Nam relatif à une assistance du Programme des 
Nations Unies pour le développement au Gouvernement 
de la République du Viet-Nam signé à Saigon le 7 mai 
1974, conformément à l'article XIII, paragraphe T, de 
ce dernier Accord (voir No 718, nartie II du présent 
relevé). 

, y . 
CUtBse' et inscrit au repertoire par le Secrétariat le 7 mai 1974. " 

"No 557. Accord entre l'Organisation des Nations Unies 
et le Gouvernement de la République du Viet-Nam régis-
sant l'envoi de personnel d'administration et de direc-
tion. Signé â Saigon le 3 juin 1959 

F 
ABROGATION 

LTAccord susmentionné a cessé d'avoir effet le 7 mai 
T 974, date de l'entrée en vigueur de l'Accord entre 
l'Organisation des Nations Unies (Programme des Nations 
Unies pour le développement) et le Gouvernement de la 
République du Viet-Nam relatif à une assistance du 
Programme des Nations Unies pour le développement au 
Gouvernement de la République du Viet-Nam signé â 
Saigon le 7 mai 1974, conformément â l'article XIII, 
paragraphe 1, de ce dernier Accord (voir No 718, 
partie II du présent relevé). 

Claeeé et inscrit au répertoire par le Secrétariat le 7 mai 2974. " 
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"No. 632. Standard Agreement on operational assistance 
between the United Nations, the International Labour 
Organisation, the Food and Agriculture Organization 
of the United Nations, the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization, the Internatio-
nal Civil Aviation Organization, the World Health 
Organization, the International Telecommunication 
Union, the World Meteorological Organization, the 
International Atomic Energy Agency, the Universal 
Postal Union and the Inter-Governmental Maritime 
Consultative Organization and the Government of the 
Republic of Viet-Nam. Signed at Saigon on 28 ^ 
November 1967 y F 

TERMINATION 

"No 632. Accord type d'assistance opérationnelle entre 
l'Organisation des Nations Unies, l'Organisation 
internationale du Travail, l'Organisation des Nations 
Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organi-
sation des Nations Unies pour l'éducation, la science 
et la culture, l'Organisation de l'aviation civile 
internationale, l'Organisation mondiale de la santé, 
l'Union internationale des télécommunications, 
l'Organisation météorologique mondiale, l'Agence 
internationale de l'énergie atomique, l'Union postale 
universelle et 1'Organisation intergouvernementale 
consultative de la navigation maritime et le Gouver-
nement de la République du Viet-Nam. Signé à Saigon 
le 28 novembre 1967 

ABROGATION 

The above-mentioned Agreement ceased to have effect 
on 7 May 1974, the date of entry into force of the 
Agreement between the United Nations (United Nations 
Development Programme) and the Government of the 
Republic of Viet-Nam concerning assistance by the 
United Nations Development Programme to the Government 
of the Republic of Viet-Nam signed at Saigon on 
7 May 1974, in accordance with article XIII (1) of 
the latter Agreement (see No. 718, part II of this 
statement). 

Filed and recorded by the Secretariat on 7 May 1974. " 

L'Accord susmentionné a cessé d'avoir effet le 
7 mai 1974, date de l'entrée en vigueur de l'Accord 
entre l'Organisation des Nations Unies (Programme des 
Nations Unies pour le développement) et le Gouvernement 
de la République du Viet-Nam relatif à une assistance 
du Programme des Nations Unies pour le développement 
au Gouvernement de la République du Viet-Nam signé 
à Saigon le 7 mai 1974, conformément à l'article XIII, 
paragraphe 1, de ce dernier Accord (voir No 718, 
partie II du présent relevé). 

Classé et inscrit au répertoire par le Secrétariat le 7 mai 1974." 

On page 73, under No. 4648 (annex C), instead of "Filed and 
recorded by the 'Secrétariat on 1 May 1974", read "Registered by 
the Secretariat on 1 May 1974. " 

A la page 73, sous le No 4648 (annexe C), au lieu de "Classe 
et inscrit au répertoire par le Secrétariat le 1er mai 1974", lire 
"Enregistré par le Secrétariat le 1er mai 1974. " 
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